
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を
示します。
参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属するオリジナル部品を示します。
右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはドゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりま
せん。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。本説明
書を印刷する必要がある場合は、以下の手順で印刷してください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフト
ウェアでPDFファイルを開く。3) 言語を選択する。4) 印刷する。

セカンダリタンクセット - 97780152AA - 97780151AB - 97780152AC

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.
Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los componentes originales presentes en la motocicleta.
Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

 De conformidad con la sostenibilidad, Ducati recomienda leer estas instrucciones en soporte digital. Si fuera necesario 
imprimir las instrucciones, seguir los pasos a continuación: 1) Descargar las instrucciones. 2) Abrir el archivo PDF con 
un software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir.

Set depósito secundario - 97780152AA - 97780151AB - 97780152AC

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以及套装可能提供的安装部件。
带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。
所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。如需打印说明书，请按照以下步骤操作：1) 下载说明
书。2) 使用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 打印。

副油箱套装 - 97780152AA - 97780151AB - 97780152AC

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais 
componentes de montagem fornecidos no conjunto.
As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os componentes originais presentes na moto.
Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas por um técnico especializado ou por uma oficina 
autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Se for 
necessário imprimir as instruções, proceda de acordo com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) 
Abra o ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Imprima.

Conjunto depósito secundário - 97780152AA - 97780151AB - 97780152AC

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden 
Teile und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.
Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.
Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Sollte es 
erforderlich sein, die Anleitung auszudrucken, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei 
mit entsprechender Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Drucken.

Set Nebentank - 97780152AA - 97780151AB - 97780152AC

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) représentent l’accessoire à installer et les composants 
éventuels de montage fournis dans le jeu.
Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les composants d’origine présents sur la moto.
Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Au cas où 
il serait nécessaire d’imprimer l’instruction, suivre les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier 
PDF avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer.

Jeu réservoir secondaire - 97780152AA - 97780151AB - 97780152AC

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 
components supplied with the set.
The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original components present on the motorcycle.
All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by a specialised technician or by a Ducati authorised service 
centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. If it is necessary 
to print the instruction, follow the steps below: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable 
software. 3) Select the language. 4) Print out.

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals including engine 
exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other 
reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service your vehicle in 
a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when servicing your vehicle. For more information go to www.
P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Secondary tank set - 97780152AA - 97780151AB - 97780152AC

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali 
componenti di montaggio forniti a set.
I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i componenti originali presenti sul motoveicolo.
Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Qualora risultasse 
necessario stampare l'istruzione procedere con i seguenti steps: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Stampare.

Set serbatoio secondario - 97780152AA - 97780151AB - 97780152AC
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 81417891A 燃料クイックジョイント 1
2 5101L981A 補助ケーブル 1
3 71616201AA カラー付きスペーサー d8.2x10x25 h19 2
4 86611091A フューエルタンク前部固定パッド 4
5 74140581A クランプ 2
6 74140641A クランプ 13/8 4
7 81414001AA 3ウェイジョイント 6-4-6 1
8 81416361A プラスチック製コネクター (黒) 1
9 77214411BA フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x9 3
10 4601M321AA カバー 1
11 71616211AA カラー付きスペーサー d8.2x10x8.5 h46 4
12 86613381A フューエルタンク前部サポートパッド 8
13 97720071AA セカンダリフューエルタンクユニット (ホワイト) 1
13 97720071AB セカンダリフューエルタンクユニット (マットサタングレー) 1
13 97720071AC セカンダリフューエルタンクユニット (ホワイトトリコロール) 1
14 8301B951AA サイレンサーマウントブラケット (ブラック) 1
15 74110121A ラバークランプ 長さ = 62 2
16 93510551A キャニスター/パージバルブホース 2
17 59019431A セカンダリタンクドレンホース 長さ = 600 1
18 74110551A ラバークランプ L=39 2
19 74110131A ラバークランプ 長さ = 82 4
20 74141711A クランプ 10/7 1
21 74140431A クランプ 1
22 81411791A コネクター 2
23 85640231A ラバーワッシャー 14x6.3x2.3 2
24 77151348C 凹型六角穴付きソケットヘッドスクリューM8x65 6
25 75841081A ホースサポートケーブルストッパー 2
26 85212901A ワッシャー 8.4x28x1 2
27 7791D061A 専用スクリュー M/F M5 M5 h11 3
28 77550161A 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x8 3
29 4601M331A フューエルタンクヒートガード 1
30 77156408B フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x14 4
31 89510741A キャップ 1
32 96212601A ワッシャー d14xd46xs6 1
33 8301B941AA ブラケット 1
34 74141711A クランプ 10/7 1
35 81411821A コネクター 8-4-8 1
36 74142881A クランプ 14/8 4
37 81418111A プラスチック製コネクター (白) 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 81417891A Empalme rápido combustible 1
2 5101L981A Cableado auxiliar 1
3 71616201AA Separador con collar d8,2x10x25 h19 2
4 86611091A Tope fijación delantera depósito 4
5 74140581A Abrazadera 2
6 74140641A Abrazadera 13/8 4
7 81414001AA Empalme 3 vías 6-4-6 1
8 81416361A Empalme plástico negro 1
9 77214411BA Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M5x9 3
10 4601M321AA Cover 1
11 71616211AA Separador con collar d8, 2x12,5x28, 5 h46 4
12 86613381A Tope apoyo delantero depósito 8
13 97720071AA Depósito combustible secundario completo Blanco 1
13 97720071AB Depósito combustible secundario completo Matt Saturn Gray 1
13 97720071AC Depósito combustible secundario completo Blanco Tricolore 1
14 8301B951AA Sostén soporte silenciador negro 1
15 74110121A Abrazadera de goma l=62 2
16 93510551A Tubo cánister-purge 2
17 59019431A Tubo drenaje depósito secundario l=600 1
18 74110551A Abrazadera de goma l=39 2
19 74110131A Abrazadera de goma l=82 4
20 74141711A Abrazadera 10/7 1
21 74140431A Abrazadera 1
22 81411791A Empalme 2
23 85640231A Arandela goma 14x6.3x2.3 2
24 77151348C Tornillo redondo con hexágono interior M8x65 6
25 75841081A Sujeta cable retención tubos 2
26 85212901A Arandela 8,4x28x1 2
27 7791D061A Tornillo especial M/H M5 M5 h11 3
28 77550161A Tornillo redondo con hexágono interior M5x8 3
29 4601M331A Protector calor depósito 1
30 77156408B Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M5x14 4
31 89510741A Tapón 1
32 96212601A Arandela d14xd46xs6 1
33 8301B941AA Sostén 1
34 74141711A Abrazadera 10/7 1
35 81411821A Empalme 8-4-8 1
36 74142881A Abrazadera 14/8 4
37 81418111A Empalme plástico blanco 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量

1 81417891A 汽油快速接头 1
2 5101L981A 辅助电缆桥 1
3 71616201AA 带环垫片 d8.2x10x25 h19 2
4 86611091A 油箱前侧固定缓冲垫 4
5 74140581A 固定夹 2
6 74140641A 固定夹 13/8 4
7 81414001AA 6-4-6 三通接头 1
8 81416361A 黑色塑料接头 1
9 77214411BA 圆柱头内六角法兰螺钉 M5x9 3
10 4601M321AA 外罩 1
11 71616211AA 带环垫片 d8.2x12.5x28.5 h46 4
12 86613381A 油箱前侧支撑缓冲垫 8
13 97720071AA 整套副燃油箱 - 白色 1
13 97720071AB 整套副燃油箱 - 亚光土星灰 1
13 97720071AC 整套副燃油箱 - 国旗白 1
14 8301B951AA 黑色消音器支撑托架 1
15 74110121A 橡胶扎带 L=62 2
16 93510551A 碳罐净化管 2
17 59019431A 副油箱排水管 L=600 1
18 74110551A 橡胶扎带 L=39 2
19 74110131A 橡胶扎带 i=82 4
20 74141711A 夹钳 10/7 1
21 74140431A 固定夹 1
22 81411791A 接头 2
23 85640231A 橡胶垫圈 14x6.3x2.3 2
24 77151348C 圆柱头内六角螺钉 M8x65 6
25 75841081A 软管固定夹 2
26 85212901A 垫圈 8.4x28x1 2
27 7791D061A 专用螺钉 M/F M5/M5 h11 3
28 77550161A 盘头内六角螺钉 M5x8 3
29 4601M331A 油箱隔热罩 1
30 77156408B 圆柱头内六角法兰螺钉 M5x14 4
31 89510741A 塞子 1
32 96212601A 垫圈 d14xd46xs6 1
33 8301B941AA 托架 1
34 74141711A 夹钳 10/7 1
35 81411821A 8-4-8 接头 1
36 74142881A 夹钳 14/8 4
37 81418111A 白色塑料接头 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 81417891A União rápida da gasolina 1
2 5101L981A Chicote auxiliar 1
3 71616201AA Espaçador com colar d8,2x10x25 h19 2
4 86611091A Tampão de fixação dianteira do depósito 4
5 74140581A Braçadeira 2
6 74140641A Braçadeira 13/8 4
7 81414001AA União de 3 vias 6-4-6 1
8 81416361A União de plástico preta 1
9 77214411BA Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M5x9 3
10 4601M321AA Cobertura 1
11 71616211AA Espaçador com colar d8,2x12,5x28,5 h46 4
12 86613381A Tampão de apoio dianteiro do depósito 8
13 97720071AA Depósito de combustível secundário completo Branco 1
13 97720071AB Depósito de combustível secundário completo Matt Saturn Gray 1
13 97720071AC Depósito de combustível secundário completo Branco Tricolor 1
14 8301B951AA Braçadeira suporte do silenciador preta 1
15 74110121A Braçadeira de borracha C=62 2
16 93510551A Tubo canister-purga 2
17 59019431A Tubo de drenagem do depósito secundário C=600 1
18 74110551A Braçadeira de borracha C=39 2
19 74110131A Braçadeira de borracha C=82 4
20 74141711A Braçadeira 10/7 1
21 74140431A Braçadeira 1
22 81411791A União 2
23 85640231A Anilha de borracha 14x6.3x2.3 2
24 77151348C Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M8x65 6
25 75841081A Retentor de cabo para tubos 2
26 85212901A Anilha 8,4x28x1 2
27 7791D061A Parafuso especial M/F M5 M5 h11 3
28 77550161A Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5x8 3
29 4601M331A Protetor anticalor do depósito 1
30 77156408B Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M5x14 4
31 89510741A Tampa 1
32 96212601A Anilha d14xd46xs6 1
33 8301B941AA Braçadeira 1
34 74141711A Braçadeira 10/7 1
35 81411821A União 8-4-8 1
36 74142881A Braçadeira 14/8 4
37 81418111A União de plástico branca 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 81417891A Kraftstoffschnellanschluss 1
2 5101L981A Zusatzkabelstrang 1
3 71616201AA Distanzstück mit Bund d8,2x10x25 h19 2
4 86611091A Stopfen vordere linke Tankbefestigung 4
5 74140581A Schelle 2
6 74140641A Schelle 13/8 4
7 81414001AA 3-Wege-Anschluss 6-4-6 1
8 81416361A Anschluss aus Kunststoff, schwarz 1
9 77214411BA Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x9 3
10 4601M321AA Abdeckung 1
11 71616211AA Distanzstück mit Bund d8,2x12,5x28,5 h46 4
12 86613381A Vorderer Auflagepuffer für Tank 8
13 97720071AA Kompletter Nebentank, Weiß 1
13 97720071AB Kompletter Nebentank, Matt Saturn Gray 1
13 97720071AC Kompletter Nebentank, Weiß Tricolore 1
14 8301B951AA Schalldämpferstützbügel, schwarz 1
15 74110121A Gummischelle L=62 2
16 93510551A Canister-Purge-Schlauch 2
17 59019431A Drainageschlauch für Nebentank L = 600 1
18 74110551A Gummischelle L=39 2
19 74110131A Gummischelle L=82 4
20 74141711A Schelle 10/7 1
21 74140431A Schelle 1
22 81411791A Anschluss 2
23 85640231A Gummi-Unterlegscheibe 14x6.3x2.3 2
24 77151348C Zylinderschraube mit Innensechskant M8x65 6
25 75841081A Kabelhalter für Schlauchhalterung 2
26 85212901A Unterlegscheibe 8,4x28x1 2
27 7791D061A Spezialschraube M/F M5 M5 h11 3
28 77550161A Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5x8 3
29 4601M331A Tankhitzeschutz 1
30 77156408B Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x14 4
31 89510741A Verschluss 1
32 96212601A Unterlegscheibe d14xd46xs6 1
33 8301B941AA Bügel 1
34 74141711A Schelle 10/7 1
35 81411821A Anschluss 8-4-8 1
36 74142881A Schelle 14/8 4
37 81418111A Anschluss aus Kunststoff, weiß 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Q.té

1 81417891A Raccord rapide carburant 1
2 5101L981A Bride auxiliaire 1
3 71616201AA Entretoise à collerette d8,2x10x25 h19 2
4 86611091A Jet de montage fixation avant réservoir 4
5 74140581A Collier serre-flex 2
6 74140641A Collier serre-flex 13/8 4
7 81414001AA Raccord 3 voies 6-4-6 1
8 81416361A Raccord plastique noir 1
9 77214411BA Vis à tête cylindrique à six pans creux bridée M5x9 3
10 4601M321AA Cache 1
11 71616211AA Entretoise à collerette d8,2x12,5x28,5 h46 4
12 86613381A Jet de montage appui avant réservoir 8
13 97720071AA Réservoir carburant secondaire complet Blanc 1
13 97720071AB Réservoir carburant secondaire complet Matt Saturn Gray 1
13 97720071AC Réservoir carburant secondaire complet Blanc Tricolore 1
14 8301B951AA Bride de support silencieux noire 1
15 74110121A Collier serre-flex caoutchouc L=62 2
16 93510551A Durite canister-robinet de purge 2
17 59019431A Tuyau de drainage réservoir secondaire L=600 1
18 74110551A Collier serre-flex en caoutchouc L=39 2
19 74110131A Collier serre-flex en caoutchouc L=82 4
20 74141711A Collier serre-flex 10/7 1
21 74140431A Collier serre-flex 1
22 81411791A Raccord 2
23 85640231A Rondelle caoutchouc 14x6.3x2.3 2
24 77151348C Vis à tête cylindrique à six pans creux M8x65 6
25 75841081A Arrêtoir de câble retenue tuyaux 2
26 85212901A Rondelle 8,4x28x1 2
27 7791D061A Vis spéciale M/F M5 M5 h11 3
28 77550161A Vis à tête bombée à six pans creux M5x8 3
29 4601M331A Pare-chaleur réservoir 1
30 77156408B Vis à tête cylindrique à six pans creux bridée M5x14 4
31 89510741A Bouchon 1
32 96212601A Rondelle d14xd46xs6 1
33 8301B941AA Bride 1
34 74141711A Collier serre-flex 10/7 1
35 81411821A Raccord 8-4-8 1
36 74142881A Collier serre-flex 14/8 4
37 81418111A Raccord plastique blanc 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 81417891A Fuel quick coupling 1
2 5101L981A Auxiliary wiring 1
3 71616201AA Spacer with collar d8.2x10x25 h19 2
4 86611091A Tank front fastening pad 4
5 74140581A Clamp 2
6 74140641A Clamp 13/8 4
7 81414001AA 3-way union 6-4-6 1
8 81416361A Black plastic union 1
9 77214411BA Flanged hex socket cap head screw M5x9 3
10 4601M321AA Cover 1
11 71616211AA Spacer with collar d8.2x12.5x28.5 h46 4
12 86613381A Tank front support pad 8
13 97720071AA Complete secondary fuel tank - White 1
13 97720071AB Complete secondary fuel tank - Matt Saturn Gray 1
13 97720071AC Complete secondary fuel tank - Tricolour White 1
14 8301B951AA Black silencer support bracket 1
15 74110121A Rubber tie L=62 2
16 93510551A Hose from canister to purge valve 2
17 59019431A Secondary fuel tank drain pipe L=600 1
18 74110551A Rubber tie l=39 2
19 74110131A Rubber tie L=82 4
20 74141711A Clamp 10/7 1
21 74140431A Clamp 1
22 81411791A Union 2
23 85640231A Rubber washer 14x6.3x2.3 2
24 77151348C Hex socket cap head screw M8x65 6
25 75841081A Cable and hose retainer 2
26 85212901A Washer 8.4x28x1 2
27 7791D061A Special screw M/F M5 M5 h11 3
28 77550161A Hex socket button head screw M5x8 3
29 4601M331A Tank heat guard 1
30 77156408B Flanged hex socket cap head screw M5x14 4
31 89510741A Plug 1
32 96212601A Washer d14xd46xs6 1
33 8301B941AA Bracket 1
34 74141711A Clamp 10/7 1
35 81411821A Union 8-4-8 1
36 74142881A Clamp 14/8 4
37 81418111A White plastic union 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 81417891A Raccordo rapido benzina 1
2 5101L981A Briglia ausuliara 1
3 71616201AA Distanziale con collare d8,2x10x25 h19 2
4 86611091A Tampone fissaggio anteriore serbatoio 4
5 74140581A Fascetta 2
6 74140641A Fascetta 13/8 4
7 81414001AA Raccordo 3 vie 6-4-6 1
8 81416361A Raccordo plastica nero 1
9 77214411BA Vite TCEIF M5x9 3
10 4601M321AA Cover 1
11 71616211AA Distanziale con collare d8,2x12,5x28,5 h46 4
12 86613381A Tampone appoggio anteriore serbatoio 8
13 97720071AA Serbatoio carburante secondario completo Bianco 1
13 97720071AB Serbatoio carburante secondario completo Matt Saturn Gray 1
13 97720071AC Serbatoio carburante secondario completo Bianco Tricolore 1
14 8301B951AA Staffa supporto silenziatore nera 1
15 74110121A Fascetta gomma i=62 2
16 93510551A Tubo canister-purge 2
17 59019431A Tubo drenaggio serbatoio secondario l=600 1
18 74110551A Fascetta in gomma l=39 2
19 74110131A Fascetta in gomma i=82 4
20 74141711A Fascetta 10/7 1
21 74140431A Fascetta 1
22 81411791A Raccordo 2
23 85640231A Rondella gomma 14x6.3x2.3 2
24 77151348C Vite TCEI M8x65 6
25 75841081A Fermacavo ritegno tubi 2
26 85212901A Rondella 8,4x28x1 2
27 7791D061A Vite speciale M/F M5 M5 h11 3
28 77550161A Vite TBEI M5x8 3
29 4601M331A Paracalore serbatoio 1
30 77156408B Vite TCEIF M5x14 4
31 89510741A Tappo 1
32 96212601A Rondella d14xd46xs6 1
33 8301B941AA Staffa 1
34 74141711A Fascetta 10/7 1
35 81411821A Raccordo 8-4-8 1
36 74142881A Fascetta 14/8 4
37 81418111A Raccordo plastica bianco 1

ISTR 1180 / 02

3



オリジナル部品の取り外し

ウィンドスクリーンの取り外し

ウィンドスクリーン (A) を固定する 4 本のスクリュー (A1) を緩めて外します。
ウィンドスクリーン (A) を取り外します。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje parabrisas

Desatornillar y quitar los 4 tornillos (A1) de fijación del parabrisas (A).
Quitar el parabrisas (A).

拆卸原装组件

拆卸风挡

拧松并取下风挡 (A) 的 4 枚固定枚螺钉 (A1)。
拆下风挡 (A)。

Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem do para-brisas

Desatarraxe e remova os 4 parafusos (A1) de fixação do para-brisas (A).
Remova o para-brisas (A).

Abnahme der Original-Bestandteile

Abnahme des Fahrtwindschutzes

Die 4 Befestigungsschrauben (A1) des Fahrtwindschutzes (A) lösen und entfernen.
Den Fahrtwindschutz (A) entfernen.

Dépose des composants d'origine

Dépose pare-brise

Dévisser et retirer les 4 vis (A1) de fixation du pare-brise (A).
Déposer le pare-brise (A).

Removing the original components

Removing the windscreen

Loosen and remove no.4 screws (A1) fastening windscreen (A).
Remove windscreen (A).

Smontaggio componenti originali

Smontaggio parabrezza

Svitare e rimuovere le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A).
Rimuovere il parabrezza (A).

4
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フロントフェアリングの取り外し

•	ゴム製クランプ (B1) を取り外します。

•	3 本のスクリュー (C1) を緩めて取り外します。

•	フロントサブフレームカバー (C) を取り外します。 

•	クランプ (B2) を取り外します。

•	右フロントターンインジケーターのコネクター (B3) を切り離します。

Desmontaje carenados delanteros

•	 Quitar la abrazadera de goma (B1).

•	 Desatornillar y quitar los 3 tornillos (C1).

•	 Quitar la tapa del subchasis delantero (C). 

•	 Quitar la abrazadera (B2).

•	 Desconectar el conector indicador de dirección delantero derecho (B3).

拆卸前整流罩

•	 拆下橡胶扎带 (B1)。
•	 拧松并取下 3 枚螺钉 (C1)。
•	 拆下前边框罩 (C)。 
•	 拆下扎带 (B2)。
•	 断开右前转向灯 (B3) 的连接器。

Desmontagem das carenagens dianteiras

•	 Remova a braçadeira de borracha (B1).

•	 Desatarraxe e remova os 3 parafusos (C1).

•	 Remova a tampa do subchassi dianteiro (C). 

•	 Remova a braçadeira (B2).

•	 Desligue o conector do indicador de direção dianteiro da direita (B3).

Abnahme der vorderen Verkleidungsteile

•	 Die Gummischelle (B1) entfernen.

•	 Die 3 Schrauben (C1) lösen und entfernen.

•	 Den Deckel des Rahmenaufsatzes (C) entfernen. 

•	 Die Schelle (B2) entfernen.

•	 Den Verbinder (B3) des vorderen rechten Blinkers trennen.

Dépose carénages avant

•	 Déposer le collier serre-flex en caoutchouc (B1).

•	 Desserrer et déposer les 3 vis (C1).

•	 Déposer le couvercle du sous-cadre avant (C). 

•	 Déposer le collier serre-flex (B2).

•	 Débrancher le connecteur clignotant de direction avant droit (B3).

Removing the front fairings

•	 Remove rubber tie (B1).

•	 Loosen and remove no.3 screws (C1).

•	 Remove front subframe cover (C). 

•	 Remove clamp (B2).

•	 Disconnect RH front turn indicator connector (B3).

Smontaggio carene anteriori

•	 Rimuovere la fascetta in gomma (B1).

•	 Svitare e rimuovere le n.3 viti (C1).

•	 Rimuovere il coperchio telaietto anteriore (C). 

•	 Rimuovere la fascetta (B2).

•	 Scollegare il connettore indicatore di direzione anteriore destro (B3).
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•	2 本のスクリュー (B4) を緩めて取り外します。

•	ネジ山付きブッシュ (B10) を動かないように固定しながら、スクリュー (B5) を緩めて外します。

•	4 本のピン (B8) を外し、右フロントフェアリング (B) を取り外します。

•	ワッシャー (B6) を回収します。

•	クリップ (B9) を回収します。

•	ラバー (B7) を回収します。

•	ネジ山付きブッシュ (B10) を回収します。

•	左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

•	 Desatornillar y quitar los 2 tornillos (B4).

•	 Manteniendo bloqueado el casquillo roscado (B10), desatornillar y quitar el tornillo (B5).

•	 Quitar el carenado delantero derecho (B) desenganchando los 4 pernos (B8).

•	 Recuperar la arandela (B6).

•	 Recuperar el clip (B9).

•	 Recuperar el aro de goma (B7).

•	 Recuperar el casquillo roscado (B10).

•	 Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

•	 拧松并取下 2 个螺钉 (B4)。
•	 保持螺纹衬套 (B10) 固定不动，同时拧松并拆下螺钉 (B5)。
•	 松开 4 个销钉 (B8) 来拆下右前整流罩 (B)。
•	 收好垫圈 (B6)。
•	 收好夹子 (B9)。
•	 收好密封圈 (B7)。
•	 收好螺纹衬套 (B10)。
•	 对左前整流罩重复整个操作。

•	 Desatarraxe e remova os 2 parafusos (B4).

•	 Mantendo o casquilho roscado (B10) bloqueado, desatarraxe e remova o parafuso (B5).

•	 Remova a carenagem dianteira da direita (B) desengatando os 4 pernos (B8).

•	 Reutilize a arruela (B6).

•	 Reutilize a presilha (B9).

•	 Reutilize a borracha (B7).

•	 Reutilize o casquilho roscado (B10).

•	 Repita a inteira operação para a carenagem dianteira da esquerda.

•	 Die 2 Schrauben (B4) lösen und entfernen.

•	 Die Gewindebuchse (B10) blockiert halten und dabei die Schraube (B5) lösen und entfernen.

•	 Die vordere rechte Verkleidung (B) nach Aushaken der 4 Stifte (B8) entfernen.

•	 Die Unterlegscheibe (B6) aufnehmen.

•	 Die Klammer (B9) aufnehmen.

•	 Das Gummielement (B7) aufnehmen.

•	 Die Gewindebuchse (B10) aufnehmen.

•	 Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung wiederholen.

•	 Desserrer et retirer les 2 vis (B4).

•	 En maintenant la bague filetée (B10) bloquée, dévisser et retirer la vis (B5).

•	 Déposer le carénage avant droit (B) en décrochant les 4 pivots (B8).

•	 Récupérer la rondelle (B6).

•	 Récupérer le clip (B9).

•	 Récupérer le plot caoutchouc (B7).

•	 Récupérer la bague filetée (B10).

•	 Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

•	 Loosen and remove no.2 screws (B4).

•	 Loosen and remove screw (B5) while holding the threaded bushing (B10).

•	 Remove the RH front fairing (B) by releasing no.4 pins (B8).

•	 Collect washer (B6).

•	 Collect clip (B9).

•	 Collect rubber block (B7).

•	 Collect the threaded bushing (B10).

•	 Repeat the entire operation for the LH front fairing.

•	 Svitare e rimuovere le n.2 viti (B4).

•	 Tenendo bloccata la boccola filettata (B10) svitare e rimuovere la vite (B5).

•	 Rimuovere la carena anteriore destra (B) sganciando i n.4 perni (B8).

•	 Recuperare la rosetta (B6).

•	 Recuperare la clip (B9).

•	 Recuperare il gommino (B7).

•	 Recuperare la boccola filettata (B10).

•	 Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.

6
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アンダーシートカバーの取り外し

•	クランプ (D1) を取り外します。

•	スクリュー (D2) を緩めて外します。

•	右アンダーシートカバー (D) を取り外します。

•	左アンダーシートカバーでも同じ作業をすべて繰り返します。

デフレクターの取り外し

•	スクリュー (E1) を緩めて外します。

•	右デフレクター (E) を取り外します。

•	左デフレクターでも同じ作業をすべて繰り返します。

Desmontaje cover cuerpo asiento inferior

•	 Quitar la abrazadera (D1).

•	 Desatornillar y quitar el tornillo (D2).

•	 Quitar el cover debajo del asiento derecho (D).

•	 Repetir toda la operación para el cover debajo del asiento izquierdo.

Desmontaje deflectores

•	 Desatornillar el tornillo (E1).

•	 Quitar el deflector derecho (E).

•	 Repetir toda la operación para el deflector izquierdo.

拆卸鞍座下盖

•	 拆下扎带 (D1)。
•	 拧松并取下螺钉 (D2)。
•	 拆下右侧鞍座下盖 (D)。
•	 对左侧鞍座下盖重复整个操作。

拆卸导流板

•	 拧下螺钉 (E1)。
•	 拆下右侧导流板 (E)。
•	 对左侧导流板重复整个操作。

Desmontagem da cobertura debaixo do assento

•	 Remova a braçadeira (D1).

•	 Desatarraxe e remova o parafuso (D2).

•	 Remova a cobertura inferior do assento da direita (D).

•	 Repita a inteira operação para a cobertura inferior do assento da esquerda.

Desmontagem dos defletores

•	 Desatarraxe o parafuso (E1).

•	 Remova o defletor da direita (E).

•	 Repita a inteira operação para o defletor da esquerda.

Abnahme der Abdeckung der unteren Heckverkleidung

•	 Die Schelle (D1) entfernen.

•	 Die Schraube (D2) lösen und entfernen.

•	 Die rechte Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank (D) entfernen.

•	 Den gesamten Arbeitsablauf an der linken Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank wiederholen.

Abnahme der Luftabweiser

•	 Die Schraube (E1) lösen.

•	 Den rechten Luftabweiser (E) entfernen.

•	 Den gesamten Vorgang für den linken Luftabweiser wiederholen.

Dépose cache dessous-de-corps de selle

•	 Déposer le collier serre-flex (D1).

•	 Desserrer et retirer la vis (D2).

•	 Déposer le cache dessous-de-selle droit (D).

•	 Répéter l’ensemble de l’opération pour le cache dessous-de-selle gauche.

Dépose des déflecteurs

•	 Desserrer la vis (E1).

•	 Déposer le déflecteur droit (E).

•	 Répéter l’ensemble de l’opération pour le déflecteur gauche.

Removing the under-tail guard cover

•	 Remove clamp (D1).

•	 Loosen and remove screw (D2).

•	 Remove the right underseat cover (D).

•	 Repeat the entire operation for the left underseat cover.

Removing the deflectors

•	 Loosen screw (E1).

•	 Remove RH deflector (E).

•	 Repeat the same procedure for the LH deflector.

Smontaggio cover sottosella

•	 Rimuovere la fascetta (D1).

•	 Svitare e rimuovere la vite (D2).

•	 Rimuovere la cover sottosella destra (D).

•	 Ripetere l'intera operazione per la cover sottosella sinistra.

Smontaggio deflettori

•	 Svitare la vite (E1).

•	 Rimuovere il deflettore destro (E).

•	 Ripetere l'intera operazione per il deflettore sinistro.
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シートの取り外し

参考
手順を分かりやすくするために、図中ではリアビューミラーが省略されています。

•	シートロック (F2) にキー (F1) を差し込みます。

•	カチッと音が鳴りシート (F) が開くまで、キー (F1) を時計回りに回します。

•	図のようにシート (F) を取り外します。

Desmontaje asiento

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento, no se representan los espejos retrovisores.

•	 Introducir la llave (F1) en la cerradura asiento (F2).

•	 Girar la llave (F1) en el sentido de las agujas del reloj hasta escuchar el "clic" de apertura asiento (F).

•	 Quitar el asiento (F) como ilustra la figura.

拆卸鞍座

注释
为了更好地理解操作流程，图中未显示后视镜。

•	 将钥匙 (F1) 插入鞍座锁 (F2)。
•	 顺时针旋转钥匙 (F1) 直至听到鞍座 (F) 打开的“咔哒”声。
•	 拆下鞍座 (F)，如图所示。

Desmontagem do assento

Notas
Para entender melhor o procedimento, os espelhos retrovisores não são representados.

•	 Insira a chave (F1) na fechadura do assento (F2).

•	 Rode a chave (F1) no sentido horário até ouvir o "clique" de abertura do assento (F).

•	 Remova o assento (F) conforme mostrado na figura.

Abnahme der Sitzbank

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Arbeitsschritts werden die Rückspiegel hier nicht dargestellt.

•	 Den Schlüssel (F1) in das Sitzbankschloss (F2) einstecken.

•	 Den Schlüssel (F1) im Uhrzeigersinn drehen, bis ein „Klick“ zum Zeichen der Öffnung der Sitzbank (F) zu hören ist.

•	 Die Sitzbank (F) wie abgebildet entfernen.

Dépose de la selle

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, les rétroviseurs ne sont pas montrés.

•	 Introduire la clé (F1) dans la serrure selle (F2).

•	 Tourner la clé (F1) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’à entendre le « déclic » d’ouverture de la selle (F).

•	 Déposer la selle (F) comme la figure le montre.

Removing the seat

Notes
For a better understanding of the procedure, the rear-view mirrors are not shown.

•	 Insert the key (F1) into the seat lock (F2).

•	 Turn the key (F1) clockwise until you hear a “click” indicating seat (F) opening.

•	 Remove seat (F) as shown in the figure.

Smontaggio sella

Note
Per una migliore comprensione della procedura gli specchietti retrovisori non vengono rappresentati.

•	 Inserire la chiave (F1) nella serratura sella (F2).

•	 Ruotare la chiave (F1) in senso orario fino ad udire il "click" di apertura sella (F).

•	 Rimuovere la sella (F) come mostrato in figura.

8
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ステアリングダンパーの取り外し

•	2 本のスクリュー (G2) を緩めて取り外します。

•	2 本のスクリュー (G1) を緩めて取り外します。

•	ステアリングダンパー (G) を取り外します。

Desmontaje amortiguador de dirección

•	 Desatornillar y quitar los 2 tornillos (G2).

•	 Desatornillar y quitar los 2 tornillos (G1)

•	 Quitar el amortiguador de dirección (G).

拆卸转向减震器

•	 拧松并取下 2 个螺钉 (G2)。
•	 拧松并取下 2 个螺钉 (G1)
•	 拆下转向减震器 (G)。

Desmontagem do amortecedor de direção

•	 Desatarraxe e remova os 2 parafusos (G2).

•	 Desatarraxe e remova os 2 parafusos (G1).

•	 Remova o amortecedor de direção (G).

Ausbau des Lenkungsdämpfers

•	 Die 2 Schrauben (G2) lösen und entfernen.

•	 Die 2 Schrauben (G1) lösen und entfernen

•	 Den Lenkungsdämpfer (G) entfernen.

Dépose amortisseur de direction

•	 Desserrer et retirer les 2 vis (G2).

•	 Dévisser et déposer les 2 vis (G1)

•	 Déposer l’amortisseur de direction (G).

Removing the steering damper

•	 Loosen and remove no.2 screws (G2).

•	 Loosen and remove no.2 screws (G1).

•	 Remove steering damper (G).

Smontaggio ammortizzatore di sterzo

•	 Svitare e rimuovere le n.2 viti (G2).

•	 Svitare e rimuovere le n.2 viti (G1)

•	 Rimuovere l'ammortizzatore di sterzo (G).

ISTR 1180 / 02

9

G

G1G2

A

A



ISTR 1180 / 02

10

H1

H2
H4

H5

H3

H5

H10

H9

H6

H7



フューエルタンクの取り外し

警告
取り外しを行う前に、適切な機器を使用してフューエルタンクを空にすることが推奨されます。

参考
図中の配線とホール類は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に示されている長さは実際のものとは異なりま
す。

•	バイパスホースコック (H3) を時計回りに回して閉じます。

•	燃料ホース (H1) の接続を外します。

•	燃料ポンプコネクター (H2) の接続を外します。

•	クランプ (H4) を緩めます。

•	バイパスホース (H5) の接続を外します。

•	バイパスホースコック (H9) を時計回りに回して閉じます。

•	燃料センサーコネクター (H6) を燃料センサー (H7) から外します。

•	クランプ (H10) を緩めます。

•	バイパスホース (H5) の接続を外します。

Desmontaje depósito combustible

Atención
Se recomienda vaciar el depósito con las herramientas específicas, antes de desmontarlo.

Notas
El cableado y los tubos representados en la figura, para una mejor comprensión del procedimiento, son solo demostrativos 
y su longitud no refleja la realidad.

•	 Cerrar el grifo del tubo by pass (H3), girando en el sentido de las agujas del reloj.

•	 Desconectar el tubo combustible (H1).

•	 Desconectar el conector bomba combustible (H2).

•	 Aflojar la abrazadera (H4).

•	 Desconectar el tubo by pass (H5).

•	 Cerrar el grifo del tubo by pass (H9), girando en el sentido de las agujas del reloj.

•	 Desconectar el conector sonda combustible (H6) de la sonda combustible (H7).

•	 Aflojar la abrazadera (H10).

•	 Desconectar el tubo by pass (H5).

拆卸燃油箱

注意
建议使用专用工具，在进行拆卸之前清空油箱。

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束和管道仅供参考，其长度并非真实长度。

•	 顺时针旋转旁路管旋塞 (H3) 将其关闭。
•	 断开燃油管 (H1)。
•	 断开燃油泵连接器 (H2)。
•	 松开扎带 (H4)。
•	 断开旁路管 (H5)。
•	 顺时针旋转旁路管旋塞 (H9) 将其关闭。
•	 将燃油探针连接器 (H6) 从燃油探针 (H7) 上断开。
•	 松开扎带 (H10)。
•	 断开旁路管 (H5)。

Desmontagem do depósito de combustível

Atenção
Com a ferramenta específica, recomenda-se esvaziar o depósito antes de efetuar a respetiva desmontagem.

Notas
As cablagens e as tubagens representadas na figura, para uma compreensão melhor do procedimento, são meramente 
demonstrativas e o comprimento das mesmas não reflete a realidade.

•	 Feche, rodando no sentido horário, a torneira do tubo by pass (H3).

•	 Desligue o tubo de combustível (H1).

•	 Desligue o conector da bomba de combustível (H2).

•	 Alivie a braçadeira (H4).

•	 Desligue o tubo by pass (H5).

•	 Feche, rodando no sentido horário, a torneira do tubo by pass (H9).

•	 Desligue o conector da sonda de combustível (H6) da sonda de combustível (H7).

•	 Alivie a braçadeira (H10).

•	 Desligue o tubo by pass (H5).

Abnahme des Kraftstofftanks

Achtung
Der Tank sollte vor dem Ausbau mit einer angemessenen Ausrüstung entleert werden.

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen und Leitungen dienen nur als Veranschaulichung, um die Vorgehensweise besser zu 
veranschaulichen. Ihre Länge entspricht nicht der Realität.

•	 Den Hahn der Bypass-Leitung (H3) im Uhrzeigersinn schließen.

•	 Die Kraftstoffleitung (H1) trennen.

•	 Den Verbinder der Kraftstoffpumpe (H2) trennen.

•	 Die Schelle (H4) lockern.

•	 Die Bypass-Leitung (H5) trennen.

•	 Den Hahn der Bypass-Leitung (H9) im Uhrzeigersinn schließen.

•	 Den Verbinder der Kraftstoffsonde Kraftstoffleitung (H6) von der Kraftstoffsonde (H7) trennen.

•	 Die Schelle (H10) lockern.

•	 Die Bypass-Leitung (H5) trennen.

Dépose du réservoir carburant

Attention
À l'aide d'outils adaptés, il est conseillé de vider le réservoir avant de le déposer.

Remarques
Les câblages et les durites présentés sur la figure, pour une meilleure compréhension de la procédure, sont purement 
démonstratifs et leur longueur ne reflète pas la réalité.

•	 Fermer le robinet de la durite de dérivation (H3) en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

•	 Débrancher la durite carburant (H1).

•	 Débrancher le connecteur pompe à carburant (H2).

•	 Desserrer le collier serre-flex (H4).

•	 Débrancher la durite de dérivation (H5).

•	 Fermer le robinet de la durite de dérivation (H9) en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

•	 Débrancher le connecteur sonde carburant (H6) de la sonde carburant (H7).

•	 Desserrer le collier serre-flex (H10).

•	 Débrancher la durite de dérivation (H5).

Removing the fuel tank

Warning
We recommend emptying the tank with the dedicated equipment before disassembly.

Notes
To better understand the procedure, the wirings and pipes shown in the figure are purely for demonstration purposes and 
their length does not correspond to the real ones.

•	 Close the by-pass pipe tap (H3) by turning it clockwise.

•	 Disconnect the fuel pipe (H1).

•	 Disconnect fuel pump connector (H2).

•	 Loosen clamp (H4).

•	 Disconnect the by-pass pipe (H5).

•	 Close the by-pass pipe tap (H9) by turning it clockwise.

•	 Disconnect the fuel sensor connector (H6) from the fuel sensor (H7).

•	 Loosen clamp (H10).

•	 Disconnect the by-pass pipe (H5).

Smontaggio serbatoio carburante

Attenzione
Con apposita strumentazione, è consigliabile, svuotare il serbatoio, prima di effettuarne lo smontaggio.

Note
I cablaggi e le tubazioni rappresentati in figura, per una migliore comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi 
e la loro lunghezza non rispecchia la realtà.

•	 Chiudere, ruotando in senso orario, il rubinetto tubo by pass (H3).

•	 Scollegare il tubo carburante (H1).

•	 Scollegare il connettore pompa carburante (H2).

•	 Allentare la fascetta (H4).

•	 Scollegare il tubo by pass (H5).

•	 Chiudere, ruotando in senso orario, il rubinetto tubo by pass (H9).

•	 Scollegare il connettore sonda carburante (H6) dalla sonda carburante (H7).

•	 Allentare la fascetta (H10).

•	 Scollegare il tubo by pass (H5).
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•	フューエルタンクのアースケーブルコネクター (H11) をブラケット (H12) から外します。

•	2 本のスクリュー (H13) を緩めて取り外します。

•	2 個のスペーサー (H14) を回収します。

•	図に示すように、フューエルタンク (H) の前部を持ち上げ、内側のホース類で作業をするのに十分なスペースを確保

します。

•	クランプ (H15) を緩めます。

•	ドレンホース (H16) をカップリング (H17) から外します。

•	クランプ (H18) を緩めます。

•	ブリーザーホース (H19) をカップリング (H8) から外します。

•	フューエルタンク (H) を持ち上げて、取り外します。

•	 Desconectar el conector de cable masa depósito (H11) del sostén (H12).

•	 Desatornillar y quitar los 2 tornillos (H13).

•	 Recuperar los 2 separadores (H14).

•	 Levantar, por la parte delantera, el depósito de combustible (H), como ilustra la figura, hasta obtener un espacio útil 
para acceder a los tubos interiores.

•	 Aflojar la abrazadera (H15).

•	 Quitar el tubo drenaje (H16) del acople (H17).

•	 Aflojar la abrazadera (H18).

•	 Quitar el tubo de alivio (H19) del acople (H8).

•	 Levantar y quitar el depósito de combustible (H).

•	 将油箱接地线连接器 (H11) 从托架 (H12) 上断开。
•	 拧松并取下 2 个螺钉 (H13)。
•	 收好这 2 个垫片 (H14)。
•	 从前侧抬起燃油箱 (H)，如图所示，直至有足够的空间可以接触到内部管道。
•	 松开扎带 (H15)。
•	 从接头 (H17) 上断开排水管 (H16)。
•	 松开扎带 (H18)。
•	 从接头 (H8) 上断开通风管 (H19)。
•	 抬起并拆下燃油箱 (H)。

•	 Desligue o conector do cabo de massa do depósito (H11) da braçadeira (H12).

•	 Desatarraxe e remova os 2 parafusos (H13).

•	 Reutilize os 2 espaçadores (H14).

•	 Levante, pela parte dianteira, o depósito de combustível (H), conforme mostrado na figura, até ter o espaço útil para 
aceder às tubagens internas.

•	 Alivie a braçadeira (H15).

•	 Remova o tubo de drenagem (H16) do acoplamento (H17).

•	 Alivie a braçadeira (H18).

•	 Remova o tubo de purga (H19) do acoplamento (H8).

•	 Levante e remova o depósito de combustível (H).

•	 Den Verbinder des Massekabels des Tanks (H11) vom Bügel (H12) abziehen.

•	 Die 2 Schrauben (H13) lösen und entfernen.

•	 Die 2 Distanzstücke (H14) aufnehmen.

•	 Den Kraftstofftank (H) wie abgebildet vorne anheben, um genügend Platz zu haben, um zu den internen Leitungen zu 
gelangen.

•	 Die Schelle (H15) lockern.

•	 Den Drainageschlauch (H16) von der Kupplung (H17) entfernen.

•	 Die Schelle (H18) lockern.

•	 Den Entlüftungsschlauch (H19) von der Kupplung (H8) entfernen.

•	 Den Kraftstofftank (H) anheben und entfernen.

•	 Débrancher le connecteur câble de masse réservoir (H11) de la bride (H12).

•	 Desserrer et retirer les 2 vis (H13).

•	 Récupérer les 2 entretoises (H14).

•	 Soulever le réservoir carburant (H) par l'avant, comme la figure le montre, jusqu'à obtenir le passage nécessaire pour 
accéder à la tuyauterie interne.

•	 Desserrer le collier serre-flex (H15).

•	 Déposer la durite d’égouttage (H16) du raccord (H17).

•	 Desserrer le collier serre-flex (H18).

•	 Déposer la durite reniflard (H19) du raccord (H8).

•	 Soulever et déposer le réservoir carburant (H).

•	 Disconnect the tank ground cable connector (H11) from the bracket (H12).

•	 Loosen and remove no.2 screws (H13).

•	 Collect no.2 spacers (H14).

•	 Lift the fuel tank (H) from the front, as shown in the figure, until there is room to access the internal pipes.

•	 Loosen clamp (H15).

•	 Remove the drain pipe (H16) from the coupling (H17).

•	 Loosen clamp (H18).

•	 Remove the breather pipe (H19) from the coupling (H8).

•	 Lift and remove the fuel tank (H).

•	 Scollegare il connettore cavo massa serbatoio (H11) dalla staffa (H12).

•	 Svitare e rimuovere le n.2 viti (H13).

•	 Recuperare i n.2 distanziali (H14).

•	 Sollevare, dalla parte anteriore, il serbatoio carburante (H), come mostrato in figura, fino ad avere lo spazio utile per 
accedere alle tubazioni interne.

•	 Allentare la fascetta (H15).

•	 Rimuovere il tubo drenaggio (H16) dall'innesto (H17).

•	 Allentare la fascetta (H18).

•	 Rimuovere il tubo sfiato (H19) dall'innesto (H8).

•	 Sollevare e rimuovere il serbatoio carburante (H).
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サイレンサーブラケットの取り外し

•	ナット (I4) を動かないように固定しながら、スクリュー (I1) を緩めて外します。

•	ブッシュ (I2) とサイレントブロック (I3) を回収します。

•	2 本のスクリュー (I5) を緩めて取り外します。

•	ブラケット (I) を取り外します。

•	サイレントブロック (I6) とワッシャー (I7) を回収します。

Desmontaje sostén silenciador

•	 Manteniendo bloqueada la tuerca (I4) desatornillar y quitar el tornillo (I1).

•	 Recuperar el casquillo (I2) y el silentblock (I3).

•	 Desatornillar y quitar los 2 tornillos (I5).

•	 Quitar el sostén (I).

•	 Recuperar el silentblock (I6) y la arandela (I7).

拆卸消音器托架

•	 保持螺母 (I4) 固定不动，同时拧松并拆下螺钉 (I1)。
•	 收好螺纹衬套 (I2) 和阻尼器 (I3)。
•	 拧松并取下 2 个螺钉 (I5)。
•	 拆下托架 (I)。
•	 收好阻尼器 (I6) 和垫圈 (I7)。

Desmontagem da braçadeira do silenciador

•	 Mantendo a porca (I4) bloqueada, desatarraxe e remova o parafuso (I1).

•	 Reutilize o casquilho (I2) e o sinobloco (I3).

•	 Desatarraxe e remova os 2 parafusos (I5).

•	 Remova a braçadeira (I).

•	 Reutilize o sinobloco (I6) e a arruela (I7).

Abnahme des Schalldämpferbügels

•	 Die Mutter (I4) festhalten und dabei die Schraube (I1) lösen und entfernen.

•	 Die Buchse (I2) und den Silent-Block (I3) aufnehmen.

•	 Die 2 Schrauben (I5) lösen und entfernen.

•	 Den Bügel (I) entfernen.

•	 Den Silent-Block (I6) und die Unterlegscheibe (I7) aufnehmen.

Dépose de la bride silencieux

•	 En maintenant l’écrou (I4) bloqué, dévisser et retirer la vis (I1).

•	 Récupérer la bague (I2) et le silentbloc (I3).

•	 Desserrer et retirer les 2 vis (I5).

•	 Déposer la bride (I).

•	 Récupérer le silentbloc (I6) et la rondelle (I7).

Removing the silencer bracket

•	 Keeping the nut (I4) locked, loosen and remove the screw (I1).

•	 Recover the bushing (I2) and the silent-block (I3).

•	 Loosen and remove no.2 screws (I5).

•	 Remove bracket (I).

•	 Collect the silent-block (I6) and washer (I7).

Smontaggio staffa silenziatore

•	 Tenendo bloccato il dado (I4) svitare e rimuovere la vite (I1).

•	 Recuperare la boccola (I2) e il silent block (I3).

•	 Svitare e rimuovere le n.2 viti (I5).

•	 Rimuovere la staffa (I).

•	 Recuperare il silent block (I6) e la rosetta (I7).
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ロアリアマッドガードの取り外し

参考
図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に示されている長さは実際のものとは異なります。

•	5 本のスクリュー (J1) を緩めて外します。ロアリアマッドガード (J) 内の配線で作業ができるよに、ロアリアマッ

ドガードを動かします。

参考
5 本のスクリュー (J1) とそのメスネジにネジロック剤が残っている場合は、きれいに除去してください。

•	コネクターキャップ (K) を取り外します。

•	2 本のスクリュー (M) を緩めて外します。

Desmontaje guardabarros trasero inferior

Notas
Los cableados representados en la figura, para una mejor comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

•	 Desatornillar y quitar los 5 tornillos (J1). Desplazar el guardabarros trasero inferior (J) para poder acceder al cableado 
en su interior.

Notas
Limpiar y eliminar los posibles restos de compuesto para roscas de los 5 tornillos (J1) y de las relativas tuercas.

•	 Quitar el tapón conector (K).

•	 Desatornillar y quitar los 2 tornillos (M).

拆卸后下挡泥板

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束仅供参考，其长度并非真实长度。

•	 拧松并取下 5 枚螺钉 (J1)。移动后下挡泥板 (J) 以便能接触到其内部的线束。

注释
清除 5 枚螺钉 (J1) 的螺纹和相应螺母螺纹上残留的螺纹固定剂。

•	 拆下连接器插头 (K)。
•	 拧松并取下 2 枚螺钉 (M)。

Desmontagem do guarda-lamas traseiro inferior

Notas
As cablagens representadas na figura, para uma compreensão melhor do procedimento, são meramente demonstrativas e 
o comprimento das mesmas não reflete a realidade.

•	 Desatarraxe e remova os 5 parafusos (J1). Mova o guarda-lamas traseiro inferior (J) para que a cablagem no interior 
possa ser acedida.

Notas
Limpe e elimine eventuais resíduos de trava-roscas dos 5 parafusos (J1) e das suas porcas.

•	 Remova a tampa do conector (K).

•	 Desatarraxe e remova os 2 parafusos (M).

Abnahme des unteren Teils des hinteren Kotflügels

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen dienen nur der Veranschaulichung, um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; 
ihre Länge entspricht nicht der Realität.

•	 Die 5 Schrauben (J1) lösen und entfernen. Den unteren hinteren Kotflügel (J) verschieben, so dass Sie Zugang zu den 
Kabeln im Inneren haben.

Hinweise
Eventuell auf den Gewinden der 5 Schauben (J1) und der entsprechenden Schraubenmuttern vorhandene Rückstände der 
Schraubensicherung entfernen.

•	 Die Kappe (K) des Verbinders abnehmen.

•	 Die 2 Schrauben (M) lösen und entfernen.

Dépose du garde-boue arrière inférieur

Remarques
Les câblages présentés sur la figure, pour une meilleure compréhension de la procédure, sont purement démonstratifs et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

•	 Dévisser et déposer les 5 vis (J1). Déplacer le garde-boue arrière inférieur (J) afin d’avoir accès aux câblages qui se 
trouvent à l’intérieur.

Remarques
Nettoyer et éliminer tout résidu de frein-filet des 5 vis (J1) et de leurs écrous.

•	 Retirer le bouchon connecteur (K).

•	 Dévisser et déposer les 2 vis (M).

Removing the lower rear mudguard

Notes
To better understand the procedure, the wirings shown in the figure are purely for demonstration purposes and their length 
does not correspond to the real one.

•	 Loosen and remove no.5 screws (J1). Move the lower rear mudguard (J) so that the wiring inside can be accessed.

Notes
Clean the threads of the 5 screws (J1) and the relevant nut threads from any residue of threadlocker.

•	 Remove connector plug (K).

•	 Loosen and remove no.2 screws (M).

Smontaggio parafango posteriore inferiore

Note
I cablaggi rappresentati in figura, per una migliore comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro 
lunghezza non rispecchia la realtà.

•	 Svitare e rimuovere le n.5 viti (J1). Spostare il parafango posteriore inferiore (J) in modo da poter accedere ai cablaggi 
al suo interno.

Note
Pulire e eliminare eventuali residui di frenafiletti dalle n.5 viti (J1) e dalle relative madreviti.

•	 Rimuovere il tappo connettore (K).

•	 Svitare e rimuovere le n.2 viti (M).
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

ケーブルの仮取り付けおよびロアリアマッドガードの取り付け

参考
図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に示されている長さは実際のものとは異なります。

•	補助ケーブル (2) を接続用コネクター (L) に接続します。

•	補助ケーブル (2) を所定の場所 (J2) の内側に通します。

•	ロアリアマッドガード (J) を配置します。

•	5 本のスクリュー (J1) を差し込みます。

•	5 本のスクリュー (J1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones. Adoptar todas 
las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Premontaje cableado y montaje guardabarros trasero inferior

Notas
Los cableados representados en la figura, para una mejor comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

•	 Conectar el cableado auxiliar (2) al conector predisposición (L).

•	 Dirigir el cableado auxiliar (2) en el interior del alojamiento (J2).

•	 Reposicionar el guardabarros trasero inferior (J).

•	 Introducir los 5 tornillos (J1).

•	 Ajustar los 5 tornillos (J1) al par de apriete indicado.

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

预安装电缆桥并安装后下挡泥板

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束仅供参考，其长度并非真实长度。

•	 将辅助电缆桥 (2) 连接到连接器设备 (L) 上。
•	 使辅助电缆桥 (2) 的线束穿过底座 (J2) 的内侧。
•	 重新放置后下挡泥板 (J)。
•	 插入 5 枚螺钉 (J1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 5 枚螺钉 (J1)。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem preliminar do chicote e montagem do guarda-lamas traseiro inferior

Notas
As cablagens representadas na figura, para uma compreensão melhor do procedimento, são meramente demonstrativas e 
o comprimento das mesmas não reflete a realidade.

•	 Ligue o chicote auxiliar (2) ao conector de predisposição (L).

•	 Passe a cablagem do chicote auxiliar (2) no interior da sede (J2).

•	 Volte a posicionar o guarda-lamas traseiro inferior (J).

•	 Encoste os 5 parafusos (J1).

•	 Aperte os 5 parafusos (J1) ao binário indicado.

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle 
erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage des Kabelstrangs und Montage des unteren hinteren Kotflügels

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen dienen nur der Veranschaulichung, um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; 
ihre Länge entspricht nicht der Realität.

•	 Den Zusatzkabelstrang (2) mit dem entsprechenden Anschluss (L) verbinden.

•	 Die Verkabelung des Zusatzkabelstrangs (2) in den Sitz (J2) verlegen.

•	 Den hinteren, unteren Kotflügel (J) wieder anbringen.

•	 Die 5 Schrauben (J1) ansetzen.

•	 Die 5 Schrauben (J1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Pré-montage bride et montage garde-boue arrière inférieur

Remarques
Les câblages présentés sur la figure, pour une meilleure compréhension de la procédure, sont purement démonstratifs et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

•	 Brancher la bride auxiliaire (2) au connecteur prédisposition (L).

•	 Faire passer le câblage bride auxiliaire (2) dans le siège (J2).

•	 Repositionner le garde-boue arrière inférieur (J).

•	 Présenter les 5 vis (J1).

•	 Serrer les 5 vis (J1) au couple prescrit.

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions. Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Pre-fitting the wiring and fitting the lower rear mudguard

Notes
To better understand the procedure, the wirings shown in the figure are purely for demonstration purposes and their length 
does not correspond to the real one.

•	 Connect the auxiliary wiring (2) to the relevant connector (L).

•	 Route the auxiliary wiring (2) inside the seat (J2).

•	 Reposition the lower rear mudguard (J).

•	 Start no.5 screws (J1).

•	 Tighten the no.5 screws (J1) to the specified torque.

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Premontaggio briglia e montaggio parafango posteriore inferiore

Note
I cablaggi rappresentati in figura, per una migliore comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro 
lunghezza non rispecchia la realtà.

•	 Collegare la briglia ausiliaria (2) al connettore predisposizione (L).

•	 Far passare il cablaggio briglia ausiliaria (2) all'interno della sede (J2).

•	 Riposizionare il parafango posteriore inferiore (J).

•	 Impuntare le n.5 viti (J1).

•	 Serrare le n.5 viti (J1) alla coppia indicata.
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フィラープラグの仮り取り付け

参考
車両に付属するキーブロックを回収し、セットに付属のプラグ (31) のシリンダー (31F) に交換します。

•	図 (Y1) に示すように、3 本のスクリュー (31A) を緩めて外します。

•	図 (Y2) に示すように、キーシリンダー (31F) を取り外します。

•	ブラケット (31E)、2 個のスプリング (31C)、スペーサー (31D) を外して回収します。

Premontaje tapón depósito

Notas
Recuperar el trinquete llave suministrado con la motocicleta, y sustituirlo por el trinquete (31F) del tapón (31) presente en 
el set.

•	 Desatornillar y quitar los 3 tornillos (31A) como ilustra la figura (Y1).

•	 Como ilustra la figura (Y2) quitar el trinquete llave (31F).

•	 Quitar y guardar el sostén (31E), los 2 muelles (31C) y el separador (31D).

预安装油箱盖

注释
收好随摩托车附带的钥匙插销，并将其与套装内包含的油箱盖 (31) 小插销 (31F) 进行更换。

•	 拧松并取下 3 枚螺钉 (31A)，如图 (Y1) 所示。
•	 如图 (Y2) 所示，拆下钥匙插销 (31F)。
•	 拆下并收好托架 (31E)、2 个弹簧 (31C) 和垫片 (31D)。

Montagem preliminar da tampa do depósito

Notas
Reutilize o trinco da chave fornecido com a moto e substitua-o pelo trinco (31F) da tampa (31) presente no conjunto.

•	 Desatarraxe e remova os 3 parafusos (31A) conforme mostrado na figura (Y1).

•	 Remova o trinco (31F) conforme mostrado na figura (Y2).

•	 Remova e reutilize a braçadeira (31E), as 2 molas (31C) e o espaçador (31D).

Vormontage des Tankverschlusses

Hinweise
Aus dem Schlüsselblock des Lieferumfangs des Motorrads den Schließzylinder nehmen und durch den im Set enthaltenen 
Schließzylinder (31F) für den Tankverschluss (31) ersetzen.

•	 Die 3 Schrauben (31A) wie in der Abbildung (Y1) gezeigt lösen und entfernen.

•	 Wie in der Abbildung (Y2) gezeigt den Schließzylinder (31F) entfernen.

•	 Den Bügel (31E), die 2 Federn (31C) und das Distanzstück (31D) entfernen und aufbewahren.

Pré-montage du bouchon de réservoir

Remarques
Récupérer le cliquet de la clé en dotation avec la moto et remplacer le cliquet (31F) du bouchon (31) présent dans le jeu par 
celui-ci.

•	 Desserrer et retirer les 3 vis (31A) comme la figure (Y1) le montre.

•	 Déposer le cliquet de la clé (31F) comme la figure le montre (Y2).

•	 Déposer et récupérer la bride (31E), les 2 ressorts (31C) et l’entretoise (31D).

Pre-fitting the tank plug

Notes
Get the key pawl supplied with the motorbike, and use it to replace the pawl (31F) of the plug (31) available in the set.

•	 Loosen and remove the 3 screws (31A) as shown in the figure (Y1).

•	 Remove the key pawl (31F) as shown in the figure (Y2).

•	 Remove and keep the bracket (31E), the no.2 springs (31C) and the spacer (31D).

Premontaggio tappo serbatoio

Note
Recuperare il blocchetto chiave in dotazione al motociclo, e sostituirlo al nottolino (31F) del tappo (31) presente all'interno 
del set.

•	 Svitare e rimuovere le n.3 viti (31A) come mostrato nella figura (Y1).

•	 Come mostrato nella figura (Y2) rimuovere il nottolino chiave (31F).

•	 Rimuovere e recuperare la staffa (31E), le n.2 molle (31C) e il distanziale (31D).
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参考
フィラープラグを取り付ける際は、図に示す 2 つのタブ (31B) が正しく配置されていることを確認してください。

Notas
Durante el montaje del tapón depósito comprobar la colocación correcta de las 2 lengüetas (31B) indicadas en la figura.

注释
在重新安装油箱盖的过程中，检查图中所示的 2 个卡舌 (31B) 的位置是否正确。

Notas
Ao remontar a tampa do depósito, verifique o posicionamento correto das 2 linguetas (31B) mostradas na figura.

Hinweise
Bei der erneuten Montage des Tankverschlusses die korrekte Positionierung der beiden in der Abbildung dargestellten 
Laschen (31B) überprüfen.

Remarques
Lors de la repose du bouchon de réservoir, vérifier le positionnement correct des deux clavettes (31B) indiquées sur la figure.

Notes
When refitting the tank plug, check that the two tabs (31B) shown in the figure are in the correct position.

Note
Durante il rimontaggio del tappo serbatoio verificare il corretto posizionamento delle n.2 linguette (31B) mostrate in figura.
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•	スペーサー (31D) をマウント (31G) に取り付けます。

•	ブラケット (31E) を配置し、続いて 2 個のスプリング (31C) を元の位置に挿入します。

•	シリンダー (Z) を所定の位置に取り付けます。

•	キー (N) を差し込み、キー (N) を時計回りに回してシリンダー (Z) を固定します。

•	3 本のスクリュー (31A) を差し込み、締め付けます。

•	 Posicionar el separador (31D) en el soporte (31G).

•	 Colocar el sostén (31E) y luego introducir los 2 muelles (31C) en sus posiciones originales.

•	 Introducir el trinquete (Z) en el alojamiento relativo.

•	 Introducir la llave (N) y bloquear el trinquete (Z) girando la llave (N) en el sentido de las agujas del reloj.

•	 Introducir y ajustar los 3 tornillos (31A).

•	 将垫片 (31D) 放置到支架 (31G) 上。
•	 放上托架 (31E)，然后将 2 根弹簧 (31C) 插入原来的位置。
•	 将小插销 (Z) 插入相应的底座。
•	 插入钥匙 (N) 并顺时针旋转钥匙 (N) 来锁住插销 (Z)。
•	 插入并拧紧 3 枚螺钉 (31A)。

•	 Posicione o espaçador (31D) do suporte (31G).

•	 Posicione a braçadeira (31E) e, de seguida, insira as 2 molas (31C) nas suas posições originais.

•	 Introduza o trinco (Z) na relativa sede.

•	 Insira a chave (N) e bloqueie o trinco (Z) rodando a chave (N) no sentido horário.

•	 Encoste e aperte os 3 parafusos (31A).

•	 Das Distanzstück (31D) am Halter (31G) anordnen.

•	 Den Bügel (31E) anordnen und dann die 2 Federn (31C) an den ursprünglichen Stellen einfügen.

•	 Den Schließzylinder (Z) in seinen Sitz einfügen.

•	 Den Schlüssel (N) hineinstecken und den Schließzylinder (Z) durch Drehen des Schlüssels (N) im Uhrzeigersinn 
blockieren.

•	 Die drei Schrauben (31A) ansetzen und anziehen.

•	 Positionner l’entretoise (31D) sur le support (31G).

•	 Positionner la bride (31E) puis insérer les 2 ressorts (31C) dans leurs positions d’origine.

•	 Insérer le cliquet (Z) dans le siège correspondant.

•	 Insérer la clé (N) et bloquer le cliquet (Z) en tournant la clé (N) dans le sens des aiguilles d'une montre.

•	 Présenter et serrer les 3 vis (31A).

•	 Position spacer (31D) on support (31G).

•	 Position the bracket (31E) and then insert the two springs (31C) back in their original positions.

•	 Fit pawl (Z) in the relevant seat.

•	 Insert key (N) and lock the pawl (Z) by turning the key (N) clockwise.

•	 Start and tighten no.3 screws (31A).

•	 Posizionare il distanziale (31D) sul supporto (31G).

•	 Posizionare la staffa (31E) e successivamente inserire le n.2 molle (31C) nelle loro posizioni originali.

•	 Introdurre il nottolino (Z) nella relativa sede.

•	 Inserire la chiave (N) e bloccare il nottolino (Z) ruotrando la chiave (N) in senso orario.

•	 Impuntare e serrare le n.3 viti (31A).
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補助タンクの仮取り付け

重要
ガスケット (31G) が、図のように、フィラープラグ (31) の下部に正しく取り付けられていことを確認してください。

•	プラグ (31) を所定の位置に挿入し、4 本のスクリュー (30) を差し込みます。

•	4 本のスクリュー (30) を規定のトルクで締め付けます。 

•	2 個のラバーワッシャー (23) を 2 個のコネクター (22) に挿入ます。

•	2 個のコネクター (22) を補助タンク (13) に差し込みます。

•	2 個のコネクター (22) を規定のトルクで締め付けます。

•	3 本のボルト (27) を補助タンク (13) に差し込みます。

•	3 本のボルトを規定のトルクで締め付けます。

•	ヒートガード (29) を補助タンク (13) に配置します。

•	3 本のスクリュー (28) を差し込みます。3 本のスクリュー (28) を規定のトルクで締め付けます。

•	補助タンク (13) の両側から、8 個のパッド (12) を配置します。

•	8 個のパッド (12) の内側に、4 個のカラー付きスペーサー (11) を挿入します。

•	補助タンク (13) の両側から、4 個のパッド (4) を配置します。

•	4 個のパッド (4) の内側に、2 個のカラー付きスペーサー (3) を挿入します。

Premontaje depósito combustible auxiliar

Importante
Comprobar que la junta (31G) esté posicionada correctamente, como ilustra la figura, en la parte inferior del tapón depósito 
(31).

•	 Colocar el tapón (31) en su alojamiento e introducir los 4 tornillos (30).

•	 Ajustar los 4 tornillos (30) al par de apriete indicado. 

•	 Introducir las 2 arandelas de goma (23) en los 2 empalmes (22).

•	 Introducir los 2 empalmes (22) en el depósito combustible auxiliar (13).

•	 Ajustar los 2 empalmes (22) al par de apriete indicado.

•	 Introducir los 3 soportes (27) en el depósito combustible auxiliar (13).

•	 Ajustar los 3 soportes al par de apriete recomendado.

•	 Colocar el protector de calor (29) en el depósito combustible auxiliar (13).

•	 Introducir los 3 tornillos (28). Ajustar los 3 tornillos (28) al par de apriete indicado.

•	 Colocar los 8 topes (12) en ambos lados del depósito combustible auxiliar (13).

•	 Introducir los 4 separadores con collar (11) en los 8 topes (12).

•	 Posicionar en ambos lados del depósito combustible auxiliar (13) los 4 topes (4).

•	 Introducir los 2 separadores con collar (3) en los 4 topes (4).

预组装副燃油箱

重要事项
检查密封圈 (31G) 是否正确放置在了油箱盖 (31) 的下半部分，如图所示。

•	 将油箱盖 (31) 插入底座内并插入 4 枚螺钉 (30)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (30)。 
•	 将 2 个橡胶垫圈 (23) 套到 2 个接头 (22) 上。
•	 将 2 个接头 (22) 插入副燃油箱 (13)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 个接头 (22)。
•	 将 3 个柱螺栓 (27) 插入副燃油箱 (13)。
•	 按照所示扭矩拧紧 3 个柱螺栓。
•	 将隔热罩 (29) 放置到副燃油箱 (13) 上。
•	 插入 3 枚螺钉 (28)。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (28)。
•	 在副燃油箱 (13) 的两侧放置 8 个缓冲垫 (12)。
•	 将 4 个带环垫片 (11) 插入 8 个缓冲垫 (12) 内侧。
•	 在副燃油箱 (13) 的两侧放置 4 个缓冲垫 (4)。
•	 将 2 个带环垫片 (3) 插入 4 个缓冲垫 (4) 内侧。

Montagem preliminar do depósito de combustível auxiliar

Importante
Verifique se a junta de vedação (31G) está posicionada de forma correta, conforme mostrado na figura, na parte inferior da 
tampa do depósito (31).

•	 Insira a tampa (31) na sua sede e encoste os 4 parafusos (30).

•	 Aperte os 4 parafusos (30) ao binário indicado. 

•	 Insira as 2 anilhas de borracha (23) nas 2 uniões (22).

•	 Encoste as 2 uniões (22) ao depósito de combustível auxiliar (13).

•	 Aperte as 2 uniões (22) ao binário indicado.

•	 Encoste os 3 prisioneiros (27) no depósito de combustível auxiliar (13).

•	 Aperte os 3 prisioneiros ao binário indicado.

•	 Posicione o protetor anticalor (29) no depósito de combustível auxiliar (13).

•	 Encoste os 3 parafusos (28). Aperte os 3 parafusos (28) ao binário indicado.

•	 Encoste de ambos os lados do depósito de combustível auxiliar (13) os 8 tampões (12).

•	 Insira os 4 espaçadores com colar (11) no interior dos 8 tampões (12).

•	 Encoste de ambos os lados do depósito de combustível auxiliar (13) os 4 tampões (4).

•	 Insira os 2 espaçadores com colar (3) no interior dos 4 tampões (4).

Vormontage des Nebentanks

Wichtig
Überprüfen, dass die Dichtung (31G) richtig wie abgebildet am unteren Teil des Tankverschlusses (31) angeordnet ist.

•	 Den Verschluss (31) in seinem Sitz einfügen und die vier Schrauben (30) ansetzen.

•	 Die 4 Schrauben (30) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen. 

•	 Die 2 Gummi-Unterlegscheiben (23) an den beiden Anschlüssen (22) einfügen.

•	 Die 2 Anschlüsse (22) am Zusatzkraftstofftank (13) ansetzen.

•	 Die 2 Anschlüsse (22) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die 3 Stiftschrauben (27) am Zusatzkraftstofftank (13) ansetzen.

•	 Die 3 Stiftschrauben mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den Hitzeschutz (29) am Zusatzkraftstofftank (13) ansetzen.

•	 Die 3 Schrauben (28) ansetzen. Die 3 Schrauben (28) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die 8 Stopfen (12) auf beiden Seiten des Zusatzkraftstofftanks (13) anordnen.

•	 Die 4 Distanzstücke mit Bund (11) in die 8 Stopfen (12) einfügen.

•	 Die 4 Stopfen (4) auf beiden Seiten des Zusatzkraftstofftanks (13) anordnen.

•	 Die 2 Distanzstücke mit Bund (3) in die 4 Stopfen (4) einfügen.

Pré-montage du réservoir carburant auxiliaire

Important
Vérifier que le joint (31G) soit correctement positionné, comme la figure le montre, sur le côté inférieur du bouchon de 
réservoir (31).

•	 Insérer le bouchon (31) dans son siège et présenter les 4 vis (30).

•	 Serrer les 4 vis (30) au couple prescrit. 

•	 Insérer les 2 rondelles en caoutchouc (23) sur les 2 raccords (22).

•	 Présenter les 2 raccords (22) sur le réservoir carburant auxiliaire (13).

•	 Serrer les 2 raccords (22) au couple prescrit.

•	 Présenter les 3 goujons (27) sur le réservoir carburant auxiliaire (13).

•	 Serrer les 3 goujons au couple prescrit.

•	 Positionner le pare-chaleur (29) sur le réservoir carburant auxiliaire (13).

•	 Présenter les 3 vis (28). Serrer les 3 vis (28) au couple prescrit.

•	 Positionner les 8 tampons (12) des deux côtés du réservoir carburant auxiliaire (13).

•	 Insérer les 4 entretoises à collerette (11) dans les 8 tampons (12).

•	 Positionner les 4 tampons (4) des deux côtés du réservoir carburant auxiliaire (13).

•	 Insérer les 2 entretoises à collerette (3) dans les 4 tampons (4).

Pre-fitting the of auxiliary fuel tank

Important
Check that the gasket (31G) is correctly positioned on the underside of the tank plug (31), as shown in the figure.

•	 Insert plug (31) in its seat and start no.4 screws (30).

•	 Tighten no.4 screws (30) to the specified torque. 

•	 Fit the two rubber washers (23) on the two unions (22).

•	 Start the 2 unions (22) to the auxiliary fuel tank (13).

•	 Tighten no.2 unions (22) to the specified torque.

•	 Start the 3 stud bolts (27) to the auxiliary fuel tank (13).

•	 Tighten the no.3 stud bolts to the specified torque.

•	 Position the heat guard (29) on the auxiliary fuel tank (13).

•	 Start no.3 screws (28). Tighten no.3 screws (28) to the specified torque.

•	 Fit the 8 pads (12) on both sides of the auxiliary fuel tank (13).

•	 Insert the 4 spacers with collar (11) inside the 8 pads (12).

•	 Fit the 4 pads (4) on both sides of the auxiliary fuel tank (13).

•	 Insert the 2 spacers with collar (3) inside the 4 pads (4).

Premontaggio serbatoio carburante ausiliario

Importante
Verificare che la guarnizione (31G) sia posizionata correttamente, come mostrato in figura, sulla parte inferiore del tappo 
serbatoio (31).

•	 Inserire il tappo (31) nella sua sede ed impuntare le n.4 viti (30).

•	 Serrare le n.4 viti (30) alla coppia indicata. 

•	 Inserire le n.2 rondelle in gomma (23) sui n.2 raccordi (22).

•	 Impuntare i n.2 raccordi (22) al serbatoio carburante ausiliario (13).

•	 Serrare i n.2 raccordi (22) alla coppia indicata.

•	 Impuntare le n.3 colonnette (27) sul serbatoio carburante ausiliario (13).

•	 Serrare le n.3 colonnette alla coppia indicata.

•	 Posizionare il paracalore (29) sul serbatoio carburante ausiliario (13).

•	 Impuntare le n.3 viti (28). Serrare le n.3 viti (28) alla coppia indicata.

•	 Posizionare da entrambi i lati del serbatoio carburante ausiliario (13) i n.8 tamponi (12).

•	 Inserire all'interno dei n.8 tamponi (12) i n.4 distanziali con collare (11).

•	 Posizionare da entrambi i lati del serbatoio carburante ausiliario (13) i n.4 tamponi (4).

•	 Inserire all'interno dei n.4 tamponi (4) i n.2  distanziali con collare (3).
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補助タンクおよびサイレンサーブラケットの取り付け

参考
図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に示されている長さは実際のものとは異なります。

•	ケーブル (2) を補助タンク (13) に接続します。

•	補助タンク (13) を正しく配置します。

•	タンクブラケット (33) を補助タンク (13) に配置します。

•	2 本のスクリュー (24) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (24) を締め付けずに締めます。

•	2 個のワッシャー (26) を 2 本のスクリュー (24) に挿入します。

•	補助タンク (13) の前部に、ワッシャー (26) を取り付けた 2 本のスクリュー (24) を差し込みます。

•	サイレンサーマウントブラケット (14) を配置し、残りの 2 本のスクリュー (24) を差し込んで補助タンク (13) に
固定します。

•	4 本のスクリュー (24) および 2 本のスクリュー (24) を規定のトルクで締め付けます。

•	サイレントブロック (I6) とワッシャー (I7) をサイレンサー (P) とサイレンサーブラケット (14) の間に挿入しま

す。

•	サイレントブロック (I3) とブッシュ (I2) をサイレンサー (P) に挿入します。

•	スクリュー (I1) を取り付け、反対側からナット (I4) を差し込みます。

•	ナット (I4) を動かないように固定しながら、スクリュー (I1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje depósito combustible auxiliar y sostén silenciador

Notas
Los cableados representados en la figura, para una mejor comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su 
longitud no refleja la realidad.

•	 Conectar el cableado (2) en el depósito combustible auxiliar (13).

•	 Colocar el depósito combustible auxiliar (13) correctamente.

•	 Posicionar el sostén depósito (33) en el depósito combustible auxiliar (13).

•	 Introducir los 2 tornillos (24).

•	 Ajustar los 2 tornillos (24), sin apretarlos.

•	 Introducir las 2 arandelas (26) en los 2 tornillos (24).

•	 Introducir los 2 tornillos (24) con arandelas (26) en la parte delantera del depósito auxiliar (13).

•	 Posicionar el sostén de soporte silenciador (14) y fijarlo en el depósito combustible auxiliar (13) introduciendo los otros 
2 tornillos (24).

•	 Ajustar los 4 tornillos (24) y los 2 tornillos (24) al par de apriete indicado.

•	 Introducir el silentblock (I6) y la arandela (I7) entre el silenciador (P) y el sostén silenciador (14).

•	 Introducir el silentblock (I3) y el casquillo (I2) en el silenciador (P).

•	 Colocar el tornillo (I1) e introducir la tuerca original (I4), por lado opuesto.

•	 Manteniendo bloqueada la tuerca (I4), ajustar el tornillo (I1) al par de apriete indicado.

安装副燃油箱和消音器托架

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束仅供参考，其长度并非真实长度。

•	 将电缆桥 (2) 连接到副燃油箱 (13)。
•	 正确放置副燃油箱 (13)。
•	 将油箱托架 (33) 放置到副燃油箱 (13) 上。
•	 插入 2 枚螺钉 (24)。
•	 拧上但不要拧紧这 2 枚螺钉 (24)。
•	 将 2 个垫圈 (26) 套到 2 枚螺钉 (24) 上。
•	 将 2 枚带垫圈 (26) 的螺钉 (24) 插到副燃油箱 (13) 的上半部分。
•	 放置上消音器支撑托架 (14) 并插入剩余的 2 枚螺钉 (24) 来固定住副燃油箱 (13)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (24) 和 2 枚螺钉(24)。
•	 将阻尼器 (I6) 和垫圈 (I7) 插到消音器 (P) 和消音器托架 (14) 之间。
•	 将阻尼器 (I3) 和衬套 (I2) 插入消音器 (P)。
•	 插入螺钉 (I1) 并从另一侧套上螺母 (I4)。
•	 保持螺母 (I4) 固定不动，同时按照所示扭矩拧紧螺钉 (I1)。

Montagem do depósito de combustível auxiliar e da braçadeira do silenciador

Notas
As cablagens representadas na figura, para uma compreensão melhor do procedimento, são meramente demonstrativas e 
o comprimento das mesmas não reflete a realidade.

•	 Ligue o chicote (2) ao depósito auxiliar de combustível (13).

•	 Posicione o depósito de combustível auxiliar (13) de forma correta.

•	 Posicione a braçadeira do depósito (33) no depósito de combustível auxiliar (13).

•	 Encoste os 2 parafusos (24).

•	 Atarraxe, mas não aperte, os 2 parafusos (24).

•	 Insira as n.2 anilhas (26) nos n.2 parafusos (24).

•	 Encoste os 2 parafusos (24) com anilhas (26) na parte dianteira do depósito auxiliar (13).

•	 Posicione a braçadeira de suporte do silenciador (14) e fixe-a ao depósito de combustível auxiliar (13), encostando os 
restantes 2 parafusos (24).

•	 Aperte os 4 parafusos (24) e os 2 parafusos (24) ao binário indicado.

•	 Insira o sinobloco (I6) e a arruela (I7) entre o silenciador (P) e a braçadeira do silenciador (14).

•	 Insira o silent block (I3) e o casquilho (I2) no silenciador (P).

•	 Insira o parafuso (I1) e encoste, pelo lado oposto, a porca (I4).

•	 Mantendo a porca (I4) bloqueada, aperte o parafuso (I1) ao binário indicado.

Montage des Zusatzkraftstofftanks und des Schalldämpferbügels

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen dienen nur der Veranschaulichung, um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; 
ihre Länge entspricht nicht der Realität.

•	 Den Kabelstrang (2) am Zusatzkraftstofftank (13) verbinden.

•	 Den Zusatzkraftstofftank (13) korrekt anordnen.

•	 Den Tankbügel (33) am Zusatzkraftstofftank (13) anordnen.

•	 Die 2 Schrauben (24) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (24) anziehen, ohne sie komplett zu spannen.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (26) auf die 2 Schrauben (24) fügen.

•	 Die 2 Schrauben (24) mit den Unterlegscheiben (26) am vorderen Teil des Nebentanks (13) ansetzen.

•	 Den Schalldämpferstützbügel (14) anordnen und durch Ansetzen der restlichen 2 Schrauben (24) am Zusatzkraftstofftank 
(13) befestigen.

•	 Die 4 Schrauben (24) und die 2 Schrauben (24) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den Silent-Block (I6) und die Unterlegscheibe (I7) zwischen dem Schalldämpfer (P) und dem Schalldämpferbügel (14) 
einfügen.

•	 Den Silent-Block (I3) und die Buchse (I2) am Schalldämpfer (P) einfügen.

•	 Die Schraube (I1) einfügen und dabei an der gegenüberliegenden Seite die Mutter (I4) ansetzen.

•	 Die Mutter (I4) kontern und dabei die Schraube (I1) mit den angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose réservoir carburant auxiliaire et bride silencieux

Remarques
Les câblages présentés sur la figure, pour une meilleure compréhension de la procédure, sont purement démonstratifs et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

•	 Brancher la bride (2) sur le réservoir carburant auxiliaire (13).

•	 Positionner correctement le réservoir carburant auxiliaire (13).

•	 Positionner la bride réservoir (33) sur le réservoir carburant auxiliaire (13).

•	 Présenter les 2 vis (24).

•	 Visser les 2 vis (24) sans les serrer.

•	 Insérer les 2 rondelles (26) sur les 2 vis (24).

•	 Présenter les 2 vis (24) avec les rondelles (26) sur le côté avant du réservoir auxiliaire (13).

•	 Positionner la bride de support silencieux (14) et la fixer au réservoir carburant auxiliaire (13) en présentant les 2 vis 
résiduelles (24).

•	 Serrer les 4 vis (24) et les 2 vis (24) au couple prescrit.

•	 Insérer le silentbloc (I6) et la rondelle (I7) entre le silencieux (P) et la bride silencieux (14).

•	 Insérer le silentbloc (I3) et la bague (I2) sur le silencieux (P).

•	 Insérer la vis (I1) et présenter l'écrou (I4) du côté opposé.

•	 En maintenant bloqué l’écrou (I4), serrer la vis (I1) au couple prescrit.

Fitting the auxiliary fuel tank and silencer bracket

Notes
To better understand the procedure, the wirings shown in the figure are purely for demonstration purposes and their length 
does not correspond to the real one.

•	 Connect the wiring (2) to the auxiliary fuel tank (13).

•	 Position the auxiliary fuel tank (13) correctly.

•	 Position the tank bracket (33) on the auxiliary fuel tank (13).

•	 Start no.2 screws (24).

•	 Screw, without tightening, no.2 screws (24).

•	 Fit no.2 washers (26) on no.2 screws (24).

•	 Start the 2 screws (24) with washers (26) at the front of the auxiliary tank (13).

•	 Position the silencer support bracket (14) and secure it to the auxiliary fuel tank (13) by starting the remaining no. 2 
screws (24).

•	 Tighten no. 4 screws (24) and no. 2 screws (24) to the specified torque.

•	 Insert the silent block (I6) and the washer (I7) between the silencer (P) and the silencer bracket (14).

•	 Insert the silent block (I3) and the bushing (I2) into the silencer (P).

•	 Fit screw (I1) and start nut (I4) on the opposite side.

•	 While holding the nut (I4) tighten the screw (I1) to the specified torque.

Montaggio serbatoio carburante ausiliario e staffa silenziatore

Note
I cablaggi rappresentati in figura, per una migliore comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro 
lunghezza non rispecchia la realtà.

•	 Collegare la briglia (2) al serbatoio carburante ausiliario (13).

•	 Posizionare correttamente il serbatoio carburante ausiliario (13).

•	 Posizionare la staffa serbatoio (33) sul serbatoio carburante ausiliario (13).

•	 Impuntare le n.2 viti (24).

•	 Stringere, ma non serrare, le n.2 viti (24).

•	 Inserire le n.2 rondelle (26) sulle n.2 viti (24).

•	 Impuntare le n.2 viti (24) con rondelle (26) sulla parte anteriore del serbatoio ausiliario (13).

•	 Posizionare la staffa supporto silenziatore (14) e fissarla al serbatoio carburante ausiliario (13) impuntando le rimanenti 
n.2 viti (24).

•	 Serrare le n.4 viti (24) e le n.2 viti (24) alla coppia indicata.

•	 Inserire il silent block (I6) e la rosetta (I7) tra il silenziatore (P) e la staffa silenziatore (14).

•	 Inserire il silent block (I3) e la boccola (I2) al silenziatore (P).

•	 Inserire la vite (I1) ed impuntare, sul lato opposto, il dado (I4).

•	 Tenendo bloccato il dado (I4) serrare la vite (I1) alla coppia indicata.
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補助タンク接続ホースのレイアウト

参考
図中のホース類は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に示されている長さは実際のものとは異なります。

重要
3ウェイジョイント (35) と 2 個のクランプ (36) は、3ウェイジョイント (7) と 2 個のクランプ (6) よりも大きくなっ
ています。3ウェイジョイント (35) と 2 個のクランプ (36) は、燃料ラインに使用されます。

•	左端から図枠 (X1) に示す長さに従って、バイパスホース (H5) をカットします。

•	ホース (H5B) から、図枠 (X3) に示す長さを取り除きます。

•	ホース (H5) をカットしてできた 2 本のホース (H5A) と (H5B) をシリコン潤滑剤で潤滑し、図に示すように 3ウ
ェイジョイント (35) に接続します。

•	2 個のクランプ (36) で、ホース (H5A) と (H5B) を 3ウェイジョイント (35) に固定します。

重要
取り付ける前に、ホース (16) 両端の内径と外径を確認してください。内径と外径が大きい方の先端をクイックカップリン
グ (1) に接続してください。

Layout tubo conexión depósito auxiliar

Notas
Los tubos representados en la figura, para una mejor comprensión del procedimiento, son solo demostrativos y su longitud 
no refleja la realidad.

Importante
El empalme de tres vías (35) y las 2 abrazaderas (36) son más grandes que el empalme de tres vías (7) y las 2 abrazaderas (6). 
El empalme de tres vías (35) y las 2 abrazaderas (36) se usan en la línea combustible.

•	 Cortar el tubo by pass (H5) comenzando por el extremo izquierdo, respetando las cotas indicadas en el recuadro (X1).

•	 En el tubo (H5B), quitar la medida indicada en el recuadro (X3).

•	 Lubricar los dos tubos (H5A) y (H5B), creados por el corte del tubo (H5) con lubricante silicónico, y unirlos al empalme 
de tres vías (35), como ilustra la figura.

•	 Fijar los tubos (H5A) y (H5B) al empalme de tres vías (35) mediante las 2 abrazaderas (36).

Importante
Antes del montaje comprobar la dimensión diámetro, interno y externo, de los dos extremos del tubo (16). Conectar el 
empalme rápido (1) al extremo que presenta el diámetro, interno y externo, mayor.

副油箱连接管布局

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示管子仅供参考，其长度并非真实长度。

重要事项
三通接头 (35) 加上 2 个固定夹 (36) 的尺寸要大于三通接头 (7) 加上 2 个固定夹 (6)。三通接头 (35) 加上 2 个固定夹 (36) 用于
汽油管线。

•	 从左侧末端开始，根据方框 (X1) 中所示尺寸切断旁路管 (H5)。
•	 从管路 (H5B) 上截下方框 (X3) 中所示的尺寸。
•	 使用有机硅润滑剂对切割管 (H5) 形成的两根管 (H5A) 和 (H5B) 进行润滑并将这两根管连接到三通接头 (35) 上，如图所

示。
•	 使用 2 个固定夹 (36) 将管 (H5A) 和 (H5B) 固定到三通接头 (35) 上。

重要事项
安装前，检查管 (16) 两端的内外径尺寸。将内外径更大的一端连接到快速接头 (1) 上。

Layout dos tubos de ligação ao depósito auxiliar

Notas
Para uma melhor compreensão do procedimento, os tubos mostrados na figura são puramente demonstrativos e o seu 
comprimento não reflete a realidade.

Importante
A união de três vias (35) e as 2 braçadeiras (36) são maiores em relação à união de três vias (7) e às 2 braçadeiras (6). A união 
de três vias (35) e as 2 braçadeiras (36) devem ser usadas na linha da gasolina.

•	 Começando pela extremidade da esquerda, corte o tubo de by-pass (H5) seguindo as quotas indicadas na figura (X1).

•	 Remova do tubo (H5B) a medida indicada na figura (X3).

•	 Lubrifique os dois tubos (H5A) e (H5B), criados pelo corte do tubo (H5), com lubrificante de silicone e ligue-os à união 
de três vias (35), conforme representado na figura.

•	 Fixe os tubos (H5A) e (H5B) à união de três vias (35) com as 2 braçadeiras (36).

Importante
Verifique o diâmetro, interior e exterior, das duas extremidades do tubo (16) antes da montagem. Ligue a extremidade com 
o maior diâmetro, interior e exterior, à união rápida (1).

Layout der Anschlussschläuche des Nebentanks

Hinweise
Die abgebildeten Schläuche dienen nur der Veranschaulichung, um die Vorgehensweise verständlicher darzulegen; ihre 
Länge entspricht nicht der Realität.

Wichtig
Der 3-Wege-Anschluss (35) und die 2 Schellen (36) sind größer als der 3-Wege-Anschluss (7) und die 2 Schellen (6). Der 
3-Wege-Anschluss (35) und die beiden Schellen (36) sind für die Benzinleitung zu verwenden.

•	 Den Bypass-Schlauch (H5) vom linken Ende ausgehend gemäß den im Kasten (X1) gezeigten Abmessungen zuschneiden.

•	 Vom Schlauch (H5B) die im Detailausschnitt (X3) angegebene Länge abschneiden.

•	 Die beiden Schläuche (H5A) und (H5B), die durch das Abschneiden des Schlauchs (H5) entstanden sind, mit Silikon-
Schmiermittel schmieren und an den 3-Wege-Anschluss (35) anschließen, wie in der Abbildung dargestellt.

•	 Die Schläuche (H5A) und (H5B) mit den 2 Kabelbindern (36) am 3-Wege-Anschluss (35) befestigen.

Wichtig
Den Innen- und Außendurchmesser der beiden Schlauchenden (16) vor der Montage prüfen. Das Ende mit dem größeren 
Innen- und Außendurchmesser an die Schnellkupplung (1) anschließen.

Layout durites de connexion réservoir auxiliaire

Remarques
Les durites présentées sur la figure, pour une meilleure compréhension de la procédure, sont purement démonstratives et 
leur longueur ne reflète pas la réalité.

Important
Le raccord à trois voies (35) et les 2 colliers (36) sont plus grands par rapport au raccord à trois voies (7) et aux 2 colliers (6). 
Le raccord à trois voies (35) et les 2 colliers (36) doivent être utilisés dans la ligne carburant.

•	 En partant de l'extrémité gauche, couper la durite de dérivation (H5) selon les dimensions indiquées dans le cadre (X1).

•	 Depuis la durite (H5B), déposer la mesure indiquée dans le cadre (X3).

•	 Lubrifier les deux durites (H5A) et (H5B) créées en coupant la durite (H5) avec du lubrifiant de silicone, et les raccorder 
au raccord à trois voies (35), comme la figure le montre.

•	 Fixer les durites (H5A) et (H5B) au raccord à 3 voies (35) en utilisant les 2 colliers (36).

Important
Vérifier la dimension du diamètre, interne et externe, des deux extrémités de la durite (16) avant la pose. Raccorder 
l'extrémité ayant le plus grand diamètre interne et externe au raccord rapide (1).

Layout of auxiliary tank connection pipes

Notes
To better understand the procedure, the pipes shown in the figure are purely for demonstration purposes and their length 
does not correspond to the real one.

Important
The three-way union (35) and no.2 clamps (36) are larger than the three-way union (7) and no.2 clamps (6). The three-way 
union (35) and no.2 clamps (36) must be used in the fuel line.

•	 Starting from the left end, cut the by-pass pipe (H5) in accordance with the dimensions shown in the box (X1)

•	 Cut the length indicated in box (X3) from pipe (H5B).

•	 Lubricate the two pipes (H5A) and (H5B), created by cutting pipe (H5) with silicone lubricant and connect them to the 
three-way union (35), as shown in the figure.

•	 Fix the pipes (H5A) and (H5B) to the three-way union (35) using the two clamps (36).

Important
Check the diameter, both internal and external, of the two pipe ends (16) before fitting. Connect the end with the larger 
internal and external diameter to the quick-release union (1).

Layout tubi collegamento serbatoio ausiliario

Note
I tubi rappresentati in figura, per una migliore comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi e la loro 
lunghezza non rispecchia la realtà.

Importante
Il raccordo a tre vie (35) e le n.2 fascette (36) sono più grandi rispetto al raccordo a tre vie (7) e le n.2 fascette (6). Il raccordo 
a tre vie (35) e le n.2 fascette (36) vanno usati nella linea benzina.

•	 Partendo dall'estremità di sinistra tagliare il tubo by pass (H5) rispettando le quote indicate nel riquadro (X1).

•	 Dal tubo (H5B), rimuovere la misura indicata nel riquadro (X3).

•	 Lubrificare i due tubi (H5A) e (H5B), creati dal taglio del tubo (H5) con del lubrificante siliconico, e collegarli al raccordo 
a tre vie (35), come rappresentato in figura.

•	 Fissare i tubi (H5A) e (H5B) al raccordo a tre vie (35) tramite le n.2 fascette (36).

Importante
Verificare, prima del montaggio, la dimensione diametro, interno ed esterno, delle due estremità del tubo (16). Collegare al 
raccordo rapido (1) l’estremità che presenta il diametro, interno ed esterno, maggiore.
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•	クイックカップリング (1) をホース (16) の先端に差し込みます。

•	クランプ (20) を使用して、クイックカップリング (1) をホース (16) に固定します。

•	クイックカップリング (1) を燃料ポンプ (2) に接続します。

•	ホース (16) のもう一方の先端をフレームの内側、ライダーとパエッセンジャーシート下のトレリスフレームの最後の

開口部に挿入します。

•	フレームとエレクトリカル部品マウントボックスの間にホース (16) を固定した状態で、図に示すように燃料ポンプ 

(2) から車両の前方に向かって取り回します。

•	2 個のラバークランプ (19) を図中に (B) で示す箇所に取り付けます。

•	燃料ポンプカバー (10) を配置します。

•	3 本のスクリュー (9) を図中に (D) で示す固定穴に差し込みます。

•	3 本のスクリュー (9) を規定のトルクで締め付けます。

•	 Introducir el empalme rápido (1) en el extremo del tubo (16).

•	 Fijar el empalme rápido (1) al tubo (16) utilizando la abrazadera (20).

•	 Conectar el empalme rápido (1) a la bomba de combustible (2).

•	 Introducir el otro extremo del tubo (16) en el interior del bastidor, precisamente en la última abertura del bastidor 
multitubular debajo del asiento piloto y pasajero.

•	 Manteniendo el tubo (16) vinculado entre el bastidor y la caja soporte componentes eléctricos continuar de la bomba 
de combustible (2), como ilustra la figura, hacia la parte delantera de la motocicleta.

•	 Aplicar las 2 abrazaderas de goma (19) en los puntos indicados por la letra (B).

•	 Colocar la tapa bomba combustible (10).

•	 Introducir los 3 tornillos (9) en los orificios indicados por la (D).

•	 Ajustar los 3 tornillos (9) al par de apriete indicado.

•	 将快速接头 (1) 插入管 (16) 的一端。
•	 使用固定夹 (20) 将快速接头 (1) 固定到管 (16) 上。
•	 将快速接头 (1) 与燃油泵 (2) 连接。
•	 将管 (16) 的另一端准确地从车手和乘客座椅下的车架格子结构的最后一个开口位置插入车架内部。
•	 保持管 (16) 固定在车架与电气组件支撑盒之间，从燃油泵 (2) 开始向摩托车前侧过渡，如图所示。
•	 在字母 (B) 指示的点上，扎上 2 根橡胶扎带 (19)。
•	 放置汽油泵盖 (10)。
•	 将 3 枚螺钉 (9) 插入字母 (D) 指示的固定孔内。
•	 按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (9)。

•	 Insira a união rápida (1) na extremidade do tubo (16).

•	 Fixe a união rápida (1) ao tubo (16) usando a braçadeira (20).

•	 Ligue a união rápida (1) à bomba de combustível (2).

•	 Introduza a outra extremidade do tubo (16) dentro do chassi, precisamente na última abertura da treliça do chassi 
debaixo do assento do piloto e passageiro.

•	 Mantendo o tubo (16) preso entre o chassi e a caixa de suporte dos componentes elétricos, continue a partir da bomba 
de combustível (2), conforme mostrado na figura, em direção à frente da moto.

•	 Aplique as 2 braçadeiras de borracha (19) nos pontos indicados com a letra (B).

•	 Posicione a tampa da bomba de gasolina (10).

•	 Encoste os 3 parafusos (9) nos furos de fixação indicados (D).

•	 Aperte os 3 parafusos (9) ao binário indicado.

•	 Die Schnellkupplung (1) in das Schlauchende (16) stecken.

•	 Die Schnellkupplung (1) mit dem Kabelbinder (20) am Schlauch (16) befestigen.

•	 Die Schnellkupplung (1) an die Kraftstoffpumpe (2) anschließen.

•	 Das andere Ende des Schlauchs (16) in das Innere des Rahmens einführen, und zwar genau in die letzte Öffnung des 
Gitterrohrrahmens unter der Fahrer- und Beifahrersitzbank.

•	 Den Schlauch (16) zwischen dem Rahmen und der Halterung für die elektrischen Komponenten festhalten und von der 
Kraftstoffpumpe (2), wie in der Abbildung gezeigt, in Richtung der Vorderseite des Motorrads fortsetzen.

•	 Die 2 Gummischellen (19) an den mit dem Buchstaben (B) gekennzeichneten Stellen anbringen.

•	 Den Deckel der Kraftstoffpumpe (10) anbringen.

•	 Die 3 Schrauben (9) in den mit (D) gekennzeichneten Befestigungsbohrungen ansetzen.

•	 Die 3 Schrauben (9) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Insérer le raccord rapide (1) dans l'extrémité de la durite (16).

•	 Fixer le raccord rapide (1) à la durite (16) à l'aide du collier serre-flex (20).

•	 Brancher le raccord rapide (1) à la pompe à carburant (2).

•	 Insérer l'autre extrémité de la durite (16) sur le cadre, précisément dans la dernière ouverture du treillis du cadre, sous 
la selle du pilote et du passager.

•	 En maintenant la durite (16) serrée entre le cadre et la boîte de support des composants électriques, continuer depuis 
la pompe à carburant (2) vers l'avant de la moto, comme la figure le montre.

•	 Appliquer les deux colliers en caoutchouc (19) aux points indiqués par la lettre (B).

•	 Positionner le couvercle de la pompe à essence (10).

•	 Présenter les 3 vis (9) dans les trous de fixation prévus et indiqués par (D).

•	 Serrer les 3 vis (9) au couple prescrit.

•	 Insert the quick-release union (1) into the pipe end (16).

•	 Fasten the quick-release union (1) to the pipe (16) using the clamp (20).

•	 Connect the quick-release union (1) to the fuel pump (2).

•	 Insert the other end of the pipe (16) inside the frame, precisely in the last opening of the frame trellis under the rider 
and passenger seat.

•	 Keeping the pipe (16) clamped between the frame and the electrical component support box, continue from the fuel 
pump (2), as shown in the figure, towards the front of the motorbike.

•	 Fit the two rubber ties (19) at the points indicated with the letter (B).

•	 Position the fuel pump cover (10).

•	 Start the 3 screws (9) into the fixing holes indicated by letter (D).

•	 Tighten no.3 screws (9) to the specified torque.

•	 Inserire nell'estremità del tubo (16) il raccordo rapido (1).

•	 Fissare il raccordo rapido (1) al tubo (16) utilizzando la fascetta (20).

•	 Collegare il raccordo rapido (1) alla pompa carburante (2).

•	 Inserire l'altra estremità del tubo (16) all'interno del telaio, precisamente nell'ultima apertura del traliccio telaio sotto 
la sella pilota e passeggero.

•	 Mantenendo il tubo (16) vincolato tra il telaio e la scatola supporto componenti elettrici proseguire dalla pompa 
carburante (2), come mostrato in figura, verso la parte anteriore del motoveicolo.

•	 Applicare le n.2 fascette in gomma (19) nei punti indicati con la lettera (B).

•	 Posizionare il coperchio pompa benzina (10).

•	 Impuntare le n.3 viti (9) nei fori di fissaggio indicati dalla (D).

•	 Serrare le n.3 viti (9) alla coppia indicata.
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参考
手順を分かりやすくするために、図枠 (C) 中ではラジエーターとフロントフォークが省略されています。

参考
手順を分かりやすくするために、図中ではホース (H5A)、(H5B) が手前に表示されています。

•	図中に (A) で示すフレーム内側の 2 個の穴に、2 個のケーブルストッパー (25) を挿入します。

•	キャニスターマウントとエンジンの間の経路内にホース (16) を通します。ただし、ホース (16) は、2 個のケーブル

ストッパー (25) の上と既存ケーブルの前の位置を維持してください。

•	ホース (16) を 2 個のケーブルストッパー (25) に固定します。

•	車両の前方まで来たら、図のようにホース (H5A)、(H5B) をホース (16) に接続します。

•	ホース (16) を内径の小さい穴がある先端から、3ウェイジョイント (35) に接続します。

•	クランプ (5) を使用して、ホース (16) を 3ウェイジョイント (35) に固定します。

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento en el recuadro (C), no se representan el radiador agua y las horquillas 
delanteras.

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento, no se representan los tubos (H5A) y (H5B) en primer plano.

•	 Introducir los 2 sujeta cables (25) en los 2 orificios, indicados por la letra (A), presentes en el lado interior del bastidor.

•	 Dirigir el tubo (16) en el interior de la entrada presente entre el soporte cánister y el cárter motor, manteniendo el tubo 
(16) por encima de los 2 sujeta cables (25) y frente a los cables presentes.

•	 Fijar el tubo (16) a los 2 sujeta cables (25).

•	 Cuando se alcanza la parte delantera de la motocicleta, conectar los tubos (H5A) y (H5B) al tubo (16) como ilustra la 
figura.

•	 Conectar el tubo (16) al empalme de tres vías (35) del extremo que presenta el orificio interior más pequeño.

•	 Fijar el tubo (16) al empalme de tres vías (35) mediante la abrazadera (5).

注释
为了更好地理解方框 (C) 中所示流程，这里未显示水散热器和前叉。

注释
为了更好地理解操作流程，近景图中未显示管 (H5A) 和 (H5B)。

•	 将 2 个线缆固定器 (25) 插入车架内侧由字母 (A) 指示的 2 个孔中。
•	 使管 (16) 从碳罐支架和发动机外壳之间的通道穿过，但要使管 (16) 保持在 2 个线缆固定器 (25) 上方以及固定器内的线缆

前方。
•	 将管 (16) 固定到 2 个线缆固定器 (25) 上。
•	 到达摩托车前侧区域后，将管 (H5A) 和 (H5B) 连接到管 (16) 上，如图所示。
•	 将管 (16) 从内孔最小的一端连接到三通接头 (35) 上。
•	 使用固定夹 (5) 将管 (16) 固定到三通接头 (35) 上。

Notas
Para uma melhor compreensão do procedimento na caixa (C), o radiador de água e as forquilhas dianteiras não são mostrados.

Notas
Para uma melhor compreensão do procedimento, os tubos (H5A) e (H5B) são mostrados em primeiro plano.

•	 Insira os 2 retentores de cabo (25) nos 2 furos marcados com a letra (A), no interior do chassi.

•	 Passe o tubo (16) através da passagem entre o suporte do canister e o cárter do motor, mas mantendo o tubo (16) acima 
dos 2 retentores de cabo (25) e à frente dos cabos.

•	 Fixe o tubo (16) aos 2 retentores de cabo (25).

•	 Uma vez na zona frontal da moto, ligue os tubos (H5A) e (H5B) ao tubo (16), conforme mostrado na figura.

•	 Ligue o tubo (16) à união de três vias (35) a partir da extremidade com o furo interno mais pequeno.

•	 Fixe o tubo (16) à união de três vias (35) com a braçadeira (5).

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Arbeitsschritte werden der Wasserkühler und die Vorderradgabel im Detailausschnitt (C) 
nicht dargestellt.

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Arbeitsschritte werden die Schläuche (H5A) und (H5B) im Vordergrund dargestellt.

•	 Die 2 Kabelhalter (25) in die 2 mit (A) gekennzeichneten Bohrungen auf der Innenseite des Rahmens stecken.

•	 Den Schlauch (16) in den Durchgang zwischen dem Canisterhalter und dem Motorgehäuse führen, wobei der Schlauch 
(16) oberhalb der beiden Kabelhalter (25) und vor den Kabeln bleiben muss.

•	 Den Schlauch (16) an den 2 Kabelhaltern (25) befestigen.

•	 An der Vorderseite des Motorrads die Schläuche (H5A) und (H5B) mit dem Schlauch (16) verbinden, wie in der Abbildung 
gezeigt.

•	 Den Schlauch (16) am 3-Wege-Anschluss (35) mit dem Ende mit dem kleinsten Innenloch anschließen.

•	 Den Schlauch (16) mit der Schelle (5) an der 3-Wege-Anschluss (35) befestigen.

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, le radiateur eau et les fourches avant ne sont pas montrés dans le détail 
(C).

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, les durites (H5A) et (H5B) sont montrées en premier plan.

•	 Insérer les deux arrêtoirs de câble (25) dans les deux trous, indiqués par la lettre (A), à l'intérieur du cadre.

•	 Passer la durite (16) à l'intérieur du passage présent entre le support du canister et le carter moteur, mais en gardant la 
durite (16) au-dessus des 2 arrêtoirs de câble (25) et devant les câbles présents.

•	 Fixer la durite (16) aux 2 arrêtoirs de câble (25).

•	 Une fois dans la zone avant de la moto, connecter les durites (H5A) et (H5B) à la durite (16) comme la figure le montre.

•	 Raccorder la durite (16) au raccord à trois voies (35), depuis l'extrémité présentant le plus petit trou interne.

•	 Fixer la durite (16) au raccord à trois voies (35) en utilisant le collier (5).

Notes
For a better understanding of the procedure in box (C) the water radiator and the front forks are not shown.

Notes
For a better understanding of the procedure, the pipes (H5A) and (H5B) are shown in the foreground.

•	 Insert the 2 cable retainers (25) into the 2 holes, marked with letter (A), on the inside of the frame.

•	 Pass the pipe (16) inside the passage between the canister support and the crankcase, but keeping the pipe (16) above 
the 2 cable retainers (25) and in front of the cables.

•	 Fix pipe (16) to the 2 cable retainers (25).

•	 When you reach the front of the motorbike, connect pipes (H5A) and (H5B) to pipe (16) as shown in the figure.

•	 Connect the pipe (16) to the three-way union (35) from the end with smaller internal hole.

•	 Secure the pipe (16) to the three-way union (35) with the clamp (5).

Note
Per una migliore comprensione della procedura nel riquadro (C) il radiatore acqua e le forcelle anteriori non vengono 
rappresentate.

Note
Per una migliore comprensione della procedura i tubi (H5A) e (H5B) vengono rappresentati in primo piano.

•	 Inserire i n.2 fermacavi (25) nei n.2 fori, indicati con la lettera (A), presenti nel lato interno del telaio.

•	 Far passare il tubo (16) all’interno del passaggio presente tra il supporto canister e carter motore ma mantenendo il 
tubo (16) sopra ai n.2 fermacavi (25) e davanti ai cavi che si presentano.

•	 Fissare il tubo (16) ai n.2 fermacavi (25).

•	 Arrivati nella zona anteriore del motoveicolo collegare i tubi (H5A) e (H5B) al tubo (16) come mostrato in figura.

•	 Collegare il tubo (16) al raccordo a tre vie (35) dall'estremità che presenta il foro interno più piccolo.

•	 Fissare il tubo (16) al raccordo a tre vie (35)  tramite la fascetta (5).
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•	ホース (16) を内径の大きい穴がある先端から、下側のニップル (22) に接続します。

•	クランプ (20) を使用して、ホース (16) を下側のニップル (22) に固定します。

•	もう一方の端を、フレームとエレクトリカル部品マウントボックスの間に挿入します。

•	2 個のラバークランプ (19) を使用して、ホース (16) を図中に (B) で示す 2 箇所に固定します。

•	ホース (16) をブレーキフルードタンクとサブフレームの間に通し、リアブレーキホースに沿って取り回します。図中

に (A) で示す 2 箇所に 2 個のラバークランプ (18) を取り付け、ホース (16) をリアブレーキホースに固定します。

•	 Conectar el tubo (16) del extremo que presenta el orificio interno más grande, al niple inferior (22).

•	 Fijar el tubo (16) al niple inferior (22) mediante la abrazadera (20).

•	 Introducir el otro extremo entre el bastidor y la caja soporte componentes eléctricos.

•	 Fijar el tubo (16) mediante 2 abrazaderas de goma (19) en los dos puntos indicados por la (B).

•	 Continuar dirigiendo el tubo (16) entre el tubo depósito aceite freno y el subchasis, siguiendo los tubos freno trasero. 
Aplicar las 2 abrazaderas de goma (18) en los dos puntos indicados por la (A), vinculando el tubo (16) a los tubos freno 
trasero.

•	 将管 (16) 从内孔最大的一端连接到下接头 (22) 上。
•	 使用固定夹 (20) 将管 (16) 固定到下接头 (22) 上。
•	 将另一端插入车架与电气组件支撑盒之间。
•	 在字母 (B) 指示的两个点上，使用 2 根橡胶扎带 (19) 固定管 (16)。
•	 沿着后制动器管道，使管 (16) 从制动器油箱和框架之间穿过。在字母 (A) 指示的两个点上，使用 2 根橡胶扎带 (18) 将管 

(16) 捆绑到后制动器管道上。

•	 Ligue o tubo (16), pela extremidade com o furo interno maior, ao niple inferior (22).

•	 Fixe o tubo (16) ao niple inferior (22) com a braçadeira (20).

•	 Insira a outra extremidade entre o chassi e a caixa de suporte dos componentes elétricos.

•	 Fixe o tubo (16) com as duas braçadeiras de borracha (19) nos dois pontos indicados (B).

•	 Continue passando o tubo (16) entre o tubo do depósito de óleo do travão e o chassi seguindo os tubos do travão 
traseiro. Aplique as duas braçadeiras de borracha (18) nos dois pontos indicados (A), ligando o tubo (16) aos tubos do 
travão traseiro.

•	 Den Schlauch (16) von dem Ende mit der größeren Innenbohrung an den unteren Nippel (22) anschließen.

•	 Den Schlauch (16) mit der Schelle (20) am unteren Nippel (22) befestigen.

•	 Das andere Ende zwischen dem Rahmen und dem Halters der elektrischen Komponenten einstecken.

•	 Den Schlauch (16) mit den 2 Gummischellen (19) an den beiden mit (B) bezeichneten Stellen befestigen.

•	 Den Schlauch (16) weiter zwischen dem Schlauch des Bremsflüssigkeitsbehälters und dem Rahmen entlang der hinteren 
Bremsleitungen führen. Die beiden Gummischellen (18) an den beiden mit (A) bezeichneten Stellen anbringen, die den 
Schlauch (16) mit den hinteren Bremsleitungen verbinden.

•	 Raccorder la durite (16) au raccord inférieur (22), depuis l'extrémité présentant le plus grand trou interne.

•	 Fixer la durite (16) au raccord inférieur (22) en utilisant le collier (20).

•	 Insérer l'autre extrémité entre le cadre et la boîte de support des composants électriques.

•	 Fixer la durite (16) au moyen des deux colliers en caoutchouc (19) aux deux points indiqués par (B).

•	 Continuer à faire passer la durite (16) entre la durite du réservoir d'huile de frein et le sous-cadre en suivant le parcours 
des durites de frein arrière. Appliquer les deux colliers en caoutchouc (18) aux deux points indiqués par (A) en liant la 
durite (16) aux durites de frein arrière.

•	 Connect the pipe (16), from the end with the larger internal hole, to the lower nipple (22).

•	 Secure the pipe (16) to the lower nipple (22) using the clamp (20).

•	 Insert the other end between the frame and the electrical component support box.

•	 Secure the pipe (16) using the two rubber ties (19) at the two points indicated by letter (B).

•	 Continue by passing the pipe (16) between the brake fluid reservoir hose and the subframe following the rear brake 
hoses. Apply the two rubber ties (18) at the two points indicated by letter (A) binding the pipe (16) to the rear brake 
hoses.

•	 Collegare il tubo (16), dall'estremità che presenta il foro interno più grande, al nipplo inferiore (22).

•	 Fissare il tubo (16) al nipplo inferiore (22) utilizzando la fascetta (20).

•	 Inserire l'altra estremità tra il telaio e la scatola supporto componenti elettrici.

•	 Fissare il tubo (16) tramite le n.2 fascette in gomma (19) nei due punti indicati dalla (B).

•	 Proseguire facendo passare il tubo (16) tra il tubo serbatoio olio freno e il telaietto seguendo i tubi freno posteriore. 
Applicare le n.2 fascette in gomma (18) nei due punti indicati dalla (A) vincolando il tubo (16) ai tubi freno posteriore.

28

ISTR 1180 / 02

28

20

16

19

18

22

B

B

A

A

BA



•	ホース (16) を ABS コントロールユニットとエアボックスの底の間の「V」に通して取り回し、ホース (16) を車両

左側から外に出します。

•	図 (B) に示す値に従い、ホース (16) の余分な長さをカットします。

•	メインタンクのブリーザーホース (O) を下に引いて、次に横に引き出します。

•	次に、先端を車両の外に出し、図 (A) に示す値に従って、ブリーザーホース (O) をカットします。

•	 Continuar hacia el interior de la motocicleta dirigiendo el tubo (16) en la "V" entre la central ABS y el fondo airbox hasta 
llevar el tubo (16) en el exterior del lato izquierdo de la motocicleta.

•	 Cortar el tubo en exceso (16) respetando la cota indicada en la figura (B).

•	 Extraer el tubo de alivio (O) del depósito principal hacia abajo y luego lateralmente.

•	 Luego cortar el tubo de alivio (O) desde el extremo llevada hacia el exterior de la motocicleta, respetando las cotas 
indicadas en la figura (A).

•	 继续向摩托车内侧铺管，使管 (16) 穿入 ABS 控制单元与空气箱底部之间的 "V" 字形结构，直至将管 (16) 铺设至摩托车左
侧外部。

•	 根据图 (B) 所示尺寸切断管 (16) 的多余部分。
•	 向下，然后向侧边抽出主油箱的通风管 (O)。
•	 然后，从朝向摩托车外侧的一端，根据图 (A) 所示尺寸，切断通风管 (O)。

•	 Continue para o interior da moto passando o tubo (16) no "V" entre a unidade de controlo ABS e o fundo da caixa de ar 
até que o tubo (16) esteja fora do lado esquerdo da moto.

•	 Corte o excedente do tubo (16) em função da dimensão mostrada na figura (B).

•	 Puxe o tubo de purga (O) do depósito principal para baixo e depois para os lados.

•	 Depois, a partir da extremidade levada para o exterior da moto, corte o tubo de purga (O) respeitando as dimensões 
mostradas na figura (A).

•	 Weiter in das Innere des Motorrads fahren und den Schlauch (16) in einem „V“ zwischen dem ABS-Steuergerät und dem 
Boden der Airbox bis zur Außenseite der linken Seite des Motorrads führen.

•	 Den überschüssigen Schlauch (16) unter Beachtung der in Abbildung (B) dargestellten Maße abschneiden.

•	 Den Entlüftungsschlauch (O) des Haupttanks nach unten und dann zur Seite ziehen.

•	 Dann den Entlüftungsschlauch (O), am zur Außenseite des Motorrads geführten Ende beginnend und unter Einhaltung 
der in der Abbildung (A) angegebenen Maße abschneiden.

•	 Continuer vers l'intérieur de la moto, en faisant passer la durite (16) à travers le « V » entre le boîtier ABS et le fond de 
la boîte à air jusqu'à ce qu'elle n'atteigne l'extérieur du côté gauche de la moto.

•	 Couper l’excès de durite (16) en respectant la cote reportée dans la figure (B).

•	 Sortir la durite reniflard (O) du réservoir principal vers le bas, puis sur le côté.

•	 Ensuite, en partant de l'extrémité ramenée vers l'extérieur de la moto, couper la durite reniflard (O) en respectant les 
dimensions indiquées sur la figure (A).

•	 Continue towards the inside of the motorbike, passing the pipe (16) in the “V” between the ABS control unit and the 
bottom of the airbox until it reaches the outside on the left side of the motorbike.

•	 Cut the excess pipe (16) respecting the dimension shown in figure (B).

•	 Pull the breather pipe (O) of the main tank downwards and then sideways.

•	 Then, starting from the end brought towards the outside of the motorbike, cut the breather pipe (O) respecting the 
dimensions indicated in the figure (A).

•	 Proseguire verso l'interno del motoveicolo facendo passare il tubo (16) nella "V" tra la centralina ABS e il fondo airbox 
fino a portare il tubo (16) all'esterno del lato sinistro motoveicolo.

•	 Tagliare l'eccendenza di tubo (16) rispettando la quota indicata in figura (B).

•	 Sfilare verso il basso e poi lateralmente il tubo sfiato (O) del serbatoio principale.

•	 Successivamente, partendo dall'estremità  portata verso l'esterno del motoveicolo, tagliare il tubo sfiato (O) rispettando 
le quote indicate in figura (A).
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重要
3ウェイジョイント (7) と 2 個のクランプ (6) は、3ウェイジョイント (35) と 2 個のクランプ (36) よりも小さくなっ
ています。3ウェイジョイント (7) と 2 個のクランプ (6) は、キャニスターラインに使用されます。

•	3ウェイジョイント (7) をホース (16) の先端に取り付けます。

•	クランプ (5) を使用して、ホース (16) を 3ウェイジョイント (7) に固定します。

•	ホース (O) をカットしてできたホース (O2) を 3ウェイジョイント (7) に挿入します。

•	クランプ (6) を使用して、ホース (O2) を固定します。

•	ホース (O) をカットしてできたホース (O1) を 3ウェイジョイント (7) に挿入します。

•	クランプ (6) を使用して、ホース (O1) を固定します。

•	図に示すように、3ウェイジョイント (7) につながっていない先端を、もう一度フレーム内側に挿入し、上側から外に

出します。

Importante
El empalme de tres vías (7) y las 2 abrazaderas (6) son más pequeñas que el empalme de tres vías (35) y las 2 abrazaderas 
(36). El empalme de tres vías (7) y las 2 abrazaderas (6) se usan en la línea cánister.

•	 Introducir el empalme de tres vías (7) en el extremo del tubo (16).

•	 Fijar el tubo (16) al empalme de tres vías (7) mediante la abrazadera (5).

•	 Conectar el tubo (O2), formado por el corte del tubo (O) al empalme de tres vías (7).

•	 Fijar el tubo (O2) mediante la abrazadera (6)

•	 Conectar el tubo (O1), formado por el corte del tubo (O) al empalme de tres vías (7).

•	 Fijar el tubo (O1) mediante la abrazadera (6).

•	 Introducir nuevamente el extremo no conectado al empalme de tres vías (7), en el interior del bastidor y dejar que salga 
arriba como ilustra la figura.

重要事项
三通接头 (7) 加上 2 个固定夹 (6) 的尺寸要小于三通接头 (35) 加上 2 个固定夹 (36)。三通接头 (7) 加上 2 个固定夹 (6) 用于碳
罐管线。

•	 将三通接头 (7) 插入管 (16) 的一端。
•	 使用固定夹 (5) 将管 (16) 固定到三通接头 (7) 上。
•	 将切割通风管 (O) 形成的管 (O2) 连接到三通接头 (7) 上。
•	 使用固定夹 (6) 固定管 (O2)。
•	 将切割通风管 (O) 形成的管 (O1) 连接到三通接头 (7) 上。
•	 使用固定夹 (6) 固定管 (O1)。
•	 将未连接到三通接头 (7) 上的一端重新插入车架内，然后令其从上方穿出，如图所示。

Importante
A união de três vias (7) e as 2 braçadeiras (6) são menores em relação à união de três vias (35) e às 2 braçadeiras (36). A união 
de três vias (7) e as 2 braçadeiras (6) devem ser usadas na linha do canister.

•	 Insira a união de três vias (7) na extremidade do tubo (16).

•	 Fixe o tubo (16) à união de três vias (7) usando a braçadeira (5).

•	 Insira o tubo (O2), criado pelo corte do tubo (O), na união de três vias (7).

•	 Fixe o tubo (O2) utilizando a braçadeira (6).

•	 Insira o tubo (O1), criado pelo corte do tubo (O), na união de três vias (7).

•	 Fixe o tubo (O1) utilizando a braçadeira (6).

•	 Insira novamente a extremidade, que não está ligada à união de três vias (7), no interior do chassi e puxe-a para cima, 
conforme mostrado na figura.

Wichtig
Der 3-Wege-Anschluss (7) und die 2 Kabelbinder (6) sind kleiner als der 3-Wege-Anschluss (35) und die 2 Kabelbinder (36). 
Der 3-Wege-Anschluss (7) und die beiden Schellen (6) sind für die Canisterleitung zu verwenden.

•	 Den 3-Wege-Anschluss (7) in das Ende des Schlauchs (16) stecken.

•	 Den Schlauch (16) mit der Schelle (5) am 3-Wege-Anschluss (7) befestigen.

•	 Den Schlauch (O2), der durch Abschneiden des Schlauchs (O) entstanden ist, in den 3-Wege-Anschluss (7) einführen.

•	 Den Schlauch (O2) mit der Schelle (6) befestigen.

•	 Den Schlauch (O1), der durch Abschneiden des Schlauchs (O) entstanden ist, in den 3-Wege-Anschluss (7) einführen.

•	 Den Schlauch (O1) mit der Schelle (6) befestigen.

•	 Das Ende, das nicht mit dem 3-Wege-Anschluss (7) verbunden ist, wieder in den Rahmen einfügen und es wie gezeigt 
oben herausziehen.

Important
Le raccord à trois voies (7) et les 2 colliers (6) sont plus petits par rapport au raccord à trois voies (35) et aux 2 colliers (36). 
Le raccord à trois voies (7) et les 2 colliers (6) doivent être utilisés dans la ligne canister.

•	 Insérer le raccord à trois voies (7) dans l'extrémité de la durite (16).

•	 Fixer la durite (16) au raccord à 3 voies (7) en utilisant le collier (5).

•	 Insérer la durite (O2), créée en coupant la durite (O), dans le raccord à trois voies (7).

•	 Fixer la durite (O2) en utilisant le collier serre-flex (6)

•	 Insérer la durite (O1), créée en coupant la durite (O), dans le raccord à trois voies (7).

•	 Fixer la durite (O1) en utilisant le collier serre-flex (6).

•	 Insérer l'extrémité qui n'est pas reliée au raccord à trois voies (7) dans le cadre et la sortir par le haut comme la figure 
le montre.

Important
The three-way union (7) and no.2 clamps (6) are smaller than the three-way union (35) and no.2 clamps (36). The three-way 
union (7) and no.2 clamps (6) must be used in the canister line.

•	 Insert the three-way union (7) on the pipe end (16).

•	 Secure the pipe (16) to the three-way union (7) with the clamp (5).

•	 Insert the pipe (O2), created by cutting the pipe (O), to the three-way union (7).

•	 Secure the pipe (O2) using the clamp (6).

•	 Insert the pipe (O1), created by cutting the pipe (O), to the three-way union (7).

•	 Secure the pipe (O1) using the clamp (6).

•	 Insert the end, which is not connected to the three-way union (7), back into the frame and pull it out at the top as 
shown.

Importante
Il raccordo a tre vie (7) e le n.2 fascette (6) sono più piccoli rispetto al raccordo a tre vie (35) e le n.2 fascette (36). Il raccordo 
a tre vie (7) e le n.2 fascette (6) vanno usati nella linea canister.

•	 Inserire il raccordo a tre vie (7) nell'estemità del tubo (16).

•	 Fissare il tubo (16) al raccordo a tre vie (7) utilizzando la fascetta (5).

•	 Inserire il tubo (O2), creato dal taglio del tubo (O), al raccordo a tre vie (7).

•	 Fissare il tubo (O2) utilizzando la fascetta (6)

•	 Inserire il tubo (O1), creato dal taglio del tubo (O), al raccordo a tre vie (7).

•	 Fissare il tubo (O1) utilizzando la fascetta (6).

•	 Inserire nuovamente l'estremità, non collegata al raccordo a tre vie (7), all'interno del telaio e farla uscire in alto come 
mostrato in figura.
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•	ホース (17) を上側のニップル (22) に接続します。

•	クランプ (21) を使用して、ホース (17) を上側のニップル (22) に固定します。

•	図に示すように、もう一方の先端を補助タンクの下とリアマッドガードの前に通して、車両の内側に挿入します。

•	左パッセンジャーフットペグマウントを少し超えたあたりまで取り回します。

•	2 個のラバークランプ (15) を使用して、ホース (17) を図中に (A) で示す 2 箇所に固定します。

•	 Conectar el tubo (17) al niple superior (22).

•	 Fijar el tubo (17) al niple superior (22) mediante la abrazadera de muelle (21).

•	 Introducir el otro extremo hacia el interior de la motocicleta pasando por debajo del depósito auxiliar y frente al 
guardabarros trasero, como ilustra la figura.

•	 Continuar hasta llegar un poco más allá del soporte estribo pasajero izquierdo.

•	 Fijar el tubo (17) mediante 2 abrazaderas de goma (15) en los dos puntos indicados por la (A).

•	 将管 (17) 连接到上接头 (22) 上。
•	 使用弹簧固定夹 (21) 将管 (17) 固定到上接头 (22) 上。
•	 将朝向摩托车内侧的另一端从副油箱下方和后挡泥板前方穿过，如图所示。
•	 直至管子稍微超过左侧的乘客踏板支架。
•	 在字母 (A) 指示的两个点上，使用 2 根橡胶扎带 (15) 固定管 (17)。

•	 Ligue o tubo (17) ao niple superior (22).

•	 Fixe o tubo (17) ao niple superior (22) com a braçadeira de mola (21).

•	 Insira a outra extremidade no interior da moto passando por baixo do depósito auxiliar e em frente do guarda-lamas 
traseiro, conforme mostrado na figura.

•	 Continue até chegar imediatamente além do suporte do patim da esquerda do passageiro.

•	 Fixe o tubo (17) com as 2 braçadeiras de borracha (15) nos dois pontos indicados (A).

•	 Den Schlauch (17) mit dem oberen Nippel (22) verbinden.

•	 Den Schlauch (17) mit der Federschelle (21) am oberen Nippel (22) befestigen.

•	 Das andere Ende zur Innenseite des Motorrads wie abgebildet unter dem Nebentank und vor dem hinteren Kotflügel 
führen.

•	 Dann bis kurz hinter den linken Beifahrerfußrastenhalter weiterführen.

•	 Den Schlauch (17) mit den beiden Gummischellen (15) an den beiden, mit (A) angegebenen Punkten befestigen.

•	 Brancher la durite (17) au raccord supérieur (22).

•	 Fixer la durite (17) au raccord supérieur (22) en utilisant le collier à ressort (21).

•	 Insérer l'autre extrémité vers l'intérieur de la moto, en passant par dessous du réservoir auxiliaire et devant le garde-
boue arrière, comme la figure le montre.

•	 Continuer jusqu'à arriver juste au-delà du support du repose-pieds passager de gauche.

•	 Fixer la durite (17) au moyen des deux colliers en caoutchouc (15) aux deux points indiqués par (A).

•	 Connect the pipe (17) to the upper nipple (22).

•	 Secure the pipe (17) to the upper nipple (22) using the spring clamp (21).

•	 Insert the other end towards the inside of the motorbike passing under the auxiliary tank and in front of the rear 
mudguard, as shown in the figure.

•	 Continue until just beyond the left passenger footpeg support.

•	 Secure the pipe (17) using the two rubber ties (15) at the two points indicated by letter (A).

•	 Collegare il tubo (17) al nipplo superiore (22).

•	 Fissare il tubo (17) al nipplo superiore (22) utilizzando la fascetta a molla (21).

•	 Inserire l'altra estremità verso l'interno del motoveicolo passando sotto al serbatoio ausiliario e davanti al parafango 
posteriore, come mostrato in figura.

•	 Proseguire fino ad arrivare poco oltre al supporto pedana passeggero sinistra.

•	 Fissare il tubo (17) tramite le n.2 fascette in gomma (15) nei due punti indicati dalla (A).
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フューエルタンクの取り付け

参考
図中の配線とホール類は手順を分かりやすくするための参考であり、図中に示されている長さは実際のものとは異なりま
す。

•	クランプ (H15) をドレンホース (H16) に、クランプ (H18) をブリーザーホース (H19) に取り付けます。

•	ドレンホース (H16) をカップリング (H17) に接続し、ブリーザーホース (H19) をカップリング (H8) に接続して

元に戻します。

•	それぞれを、メタルクランプ (H15) とメタルクランプ (H18) で締め付けます。

•	フューエルタンク (H) を破損しないように注意しながら車両に配置します。

•	オリジナルの 2 個のカラー付きスペーサー (H14) 取り付けます。

•	2 本のオリジナルスクリュー (H13) のネジ山と座面にグリース GADUS S2 V220 AD 2 を塗布します。

•	フューエルタンク (H) をフレームに固定する 2 本のスクリュー (H13) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (H13) を規定のトルクで締め付けます。

•	アースケーブル (H11) をフューエルタンク (H) のブラケット (H12) に接続します。

Montaje depósito combustible

Notas
El cableado y los tubos representados en la figura, para una mejor comprensión del procedimiento, son solo demostrativos 
y su longitud no refleja la realidad.

•	 Introducir la abrazadera (H15) en el tubo de drenaje (H16) y la abrazadera (H18) en el tubo de alivio (H19).

•	 Volver a colocar el tubo drenaje (H16) conectándolo al acople (H17) y el tubo de alivio (H19) conectándolo al acople (H8).

•	 Sujetar, respectivamente, con la abrazadera metálica (H15) y con la abrazadera metálica (H18).

•	 Volver a colocar el depósito (H) en la motocicleta prestando atención a no dañarlo.

•	 Colocar los 2 separadores con collar originales (H14).

•	 Aplicar GRASA GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de los 2 tornillos originales (H13).

•	 Introducir los 2 tornillos (H13) que fijan el depósito (H) al bastidor de la motocicleta.

•	 Ajustar los 2 tornillos (H13) al par de apriete indicado.

•	 Conectar el cable de masa (H11) al sostén (H12) del depósito (H).

重新安装燃油箱

注释
为了更好地理解操作流程，图中所示线束和管道仅供参考，其长度并非真实长度。

•	 将扎带 (H15) 套到排水管 (H16) 上，将扎带 (H18) 套到通风管 (H19) 上。
•	 将排水管 (H16) 重新连接到接头 (H17) 上，将通风管 (H19) 重新连接到接头 (H8) 上。
•	 分别扎紧金属扎带 (H15) 和金属扎带 (H18)。
•	 将油箱 (H) 重新放回到摩托车上的同时注意不要损坏油箱。
•	 放好 2 个原装带环垫片 (H14)。
•	 在 2 枚原装螺钉 (H13) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。
•	 将油箱 (H) 的 2 枚固定螺钉 (H13) 插入摩托车架。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (H13)。
•	 将接地线 (H11) 连接到油箱 (H) 的托架 (H12) 上。

Remontagem do depósito de combustível

Notas
As cablagens e as tubagens representadas na figura, para uma compreensão melhor do procedimento, são meramente 
demonstrativas e o comprimento das mesmas não reflete a realidade.

•	 Insira a braçadeira (H15) no tubo de drenagem (H16) e a braçadeira (H18) no tubo de purga (H19).

•	 Restabeleça o tubo de drenagem (H16) ligando-o ao acoplamento (H17) e o tubo de purga (H19) ligando-o ao 
acoplamento (H8).

•	 Aperte, respetivamente, com a braçadeira metálica (H15) e com a braçadeira metálica (H18).

•	 Reposicione o depósito (H) na moto, prestando atenção para não o danificar.

•	 Posicione os 2 espaçadores com colar originais (H14).

•	 Aplique MASSA GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça dos 2 parafusos originais (H13).

•	 Encoste os 2 parafusos (H13) de fixação do depósito (H) ao chassi da moto.

•	 Aperte os 2 parafusos (H13) ao binário indicado.

•	 Ligue o cabo de massa (H11) à braçadeira (H12) o depósito (H).

Montage des Kraftstofftanks

Hinweise
Die abgebildeten Verkabelungen und Leitungen dienen nur als Veranschaulichung, um die Vorgehensweise besser zu 
veranschaulichen. Ihre Länge entspricht nicht der Realität.

•	 Die Schelle (H15) am Drainageschlauch (H16) und die Schelle (H18) am Entlüftungsschlauch (H19) anlegen.

•	 Den Drainageschlauch (H16) wieder verlegen und an die Kopplung (H17) anschließen, ebenso den Entlüftungsschlauch 
(H19), der an die Kopplung (H8) angeschlossen wird.

•	 Mit der Metallschelle (H15) und mit der Metallschelle (H18) festspannen.

•	 Den Tank (H) am Motorrad anordnen und dabei darauf achten, dass er nicht beschädigt wird.

•	 Die 2 Original-Distanzstücke mit Bund (H14) anordnen.

•	 Das FETT GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter den Kopf der 2 Original-Schrauben (H13) auftragen.

•	 Die 2 Schrauben (H13) der Befestigung des Tanks (H) am Motorradrahmen ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (H13) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Das Massekabel (H11) am Bügel (H12) des Tanks (H) anschließen.

Repose du réservoir carburant

Remarques
Les câblages et les durites présentés sur la figure, pour une meilleure compréhension de la procédure, sont purement 
démonstratifs et leur longueur ne reflète pas la réalité.

•	 Insérer le collier serre-flex (H15) sur la durite d'égouttage (H16) et le collier serre-flex (H18) sur la durite reniflard (H19).

•	 Remettre en place la durite d'égouttage (H16) en la connectant au raccord (H17) et la durite reniflard (H19) en la 
connectant au raccord (H8).

•	 Serrer, respectivement, à l’aide du collier serre-flex métallique (H15) et du collier serre-flex métallique (H18).

•	 Repositionner le réservoir (H) sur le motocycle, en faisant attention à ne pas l'endommager.

•	 Positionner les 2 entretoises à collerette d’origine (H14).

•	 Appliquer de la GRAISSE GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et le dessous de tête des 2 vis d’origine (H13).

•	 Présenter les 2 vis (H13) de fixation du réservoir (H) au cadre du motocycle.

•	 Serrer les 2 vis (H13) au couple prescrit.

•	 Brancher le câble de masse (H11) à la bride (H12) du réservoir (H).

Refitting the fuel tank

Notes
To better understand the procedure, the wirings and pipes shown in the figure are purely for demonstration purposes and 
their length does not correspond to the real ones.

•	 Fit clamp (H15) onto drain tube (H16) and clamp (H18) to breather pipe (H19).

•	 Refit the drain pipe (H16) by connecting it to the coupling (H17) and breather pipe (H19) by connecting to the coupling 
(H8).

•	 Tighten with metal clamp (H15) and with metal clamp (H18), respectively.

•	 Reposition tank (H) on motorcycle, paying attention not to damage it.

•	 Position no.2 original spacers with collar (H14).

•	 Apply GADUS S2 V220 AD 2 GREASE on the thread and underhead of no.2 original screws (H13).

•	 Start no.2 screws (H13) fastening tank (H) to motorcycle frame.

•	 Tighten the no.2 screws (H13) to the specified torque.

•	 Connect the ground cable (H11) to the bracket (H12) of the tank (H).

Rimontaggio serbatoio carburante

Note
I cablaggi e le tubazioni rappresentati in figura, per una migliore comprensione della procedura, sono puramente dimostrativi 
e la loro lunghezza non rispecchia la realtà.

•	 Inserire la fascetta (H15) sul tubo drenaggio (H16) e la fascetta (H18) sul tubo sfiato (H19).

•	 Ripristinare il tubo drenaggio (H16) collegandolo all'innesto (H17) e il tubo sfiato (H19) collegandolo all'innesto (H8).

•	 Stringere, rispettivamente, con la fascetta metallica (H15) e con la fascetta metallica (H18).

•	 Riposizionare il serbatoio (H) sul motoveicolo, prestando attenzione a non rovinarlo.

•	 Posizionare i n.2 distanziali con collare originali (H14).

•	 Applicare GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 su filetto e sottotesta delle n.2 viti originali (H13).

•	 Impuntare le n.2 viti (H13) di fissaggio serbatoio (H) al telaio del motoveicolo.

•	 Serrare le n.2 viti (H13) alla coppia indicata.

•	 Collegare il cavo di massa (H11) alla staffa (H12) del serbatoio (H).
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•	車両の右側で作業し、燃料ホース (H1)、燃料ポンプコネクター (H2)、バイパスホース (H5) を接続します。

•	クランプ (H4) を規定のトルクで締め付けます。バイパスホースコック (H3) を反時計回りに回して開きます。 

•	車両の左側で作業し、燃料センサーコネクター (H6) を燃料センサー (H7) に接続します。

•	バイパスホース (H8) を接続します。

•	クランプ (H10) を規定のトルクで締め付けます。

•	バイパスホースコック (H9) を反時計回りに回して開きます。

•	 En el lado derecho de la motocicleta, conectar el tubo combustible (H1), conector bomba combustible (H2) y el tubo by 
pass (H5).

•	 Ajustar la abrazadera (H4) al par de apriete indicado. Abrir el grifo tubo by pass (H3), girando en el sentido contrario a 
las agujas del reloj. 

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el conector sonda combustible (H6) a la sonda combustible (H7).

•	 Conectar el tubo by pass (H8).

•	 Ajustar la abrazadera (H10) al par de apriete indicado.

•	 Abrir el grifo tubo by pass (H9), girando en el sentido contrario a las agujas del reloj.

•	 在摩托车右侧进行操作，连接燃油管 (H1)、燃油泵连接器 (H2) 和旁路管 (H5)。
•	 按照所示扭矩锁紧扎带 (H4)。逆时针旋转旁路管旋塞 (H3) 将其打开。 
•	 在摩托车左侧进行操作，将燃油探针连接器 (H6) 连接到燃油探针 (H7) 上。
•	 连接旁路管 (H8)。
•	 按照所示扭矩锁紧扎带 (H10)。
•	 逆时针旋转旁路管旋塞 (H9) 将其打开。

•	 Atuando no lado direito da moto, ligue o tubo de combustível (H1) e o conector da bomba de combustível (H2) e o tubo 
by pass (H5).

•	 Aperte a braçadeira (H4) ao binário indicado. Abra, rodando no sentido anti-horário, a torneira do tubo by pass (H3). 

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, ligue o conector da sonda de combustível (H6) à sonda de combustível (H7).

•	 Ligue o tubo by pass (H8).

•	 Aperte a braçadeira (H10) ao binário indicado.

•	 Abra, rodando no sentido anti-horário, a torneira do tubo by pass (H9).

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Kraftstoffleitung (H1), den Verbinder der Kraftstoffpumpe (H2) und 
die Bypass-Leitung (H5) anschließen.

•	 Die Schelle (H4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Hahn der Bypass-Leitung (H3) gegen 
Uhrzeigersinn drehend öffnen. 

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den Verbinder der Kraftstoffsonde (H6) an die Kraftstoffsonde (H7) 
anschließen.

•	 Die Bypass-Leitung (H8) anschließen.

•	 Die Schelle (H10) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den Hahn der Bypass-Leitung (H9) gegen Uhrzeigersinn drehend öffnen.

•	 En agissant du côté droit du motocycle, brancher le tuyau carburant (H1), le connecteur pompe à carburant (H2) et la 
durite de dérivation (H5).

•	 Serrer le collier serre-flex (H4) au couple prescrit. Ouvrir le robinet de la durite de dérivation (H3) en le tournant en sens 
anti-horaire. 

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, brancher le connecteur sonde carburant (H6) à la sonde carburant (H7).

•	 Brancher la durite de dérivation (H8).

•	 Serrer le collier serre-flex (H10) au couple prescrit.

•	 Ouvrir le robinet de la durite de dérivation (H9) en le tournant en sens anti-horaire.

•	 Working on vehicle RH side, connect fuel pipe (H1), fuel pump connector (H2) and by-pass pipe (H5).

•	 Tighten clamp (H4) to the specified torque. Open the by-pass pipe tap (H3) by turning it counter-clockwise. 

•	 Working on motorcycle LH side, connect fuel sensor connector (H6) to fuel sensor (H7).

•	 Connect the by-pass pipe (H8).

•	 Tighten clamp (H10) to the specified torque.

•	 Open the by-pass pipe tap (H9) by turning it counter-clockwise.

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, collegare il tubo carburante (H1), connettore pompa carburante (H2) e il tubo 
by pass (H5).

•	 Serrare la fascetta (H4) alla coppia indicata. Aprire, ruotando in senso antiorario, il rubinetto tubo by pass (H3). 

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il connettore sonda carburante (H6) alla sonda carburante (H7).

•	 Collegare il tubo by pass (H8).

•	 Serrare la fascetta (H10) alla coppia indicata.

•	 Aprire, ruotando in senso antiorario, il rubinetto tubo by pass (H9).
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ステアリングダンパーの取り付け

•	ステアリングダンパー (G) を元の位置に配置します。

•	2 本のスクリュー (G1) を差し込みます。

•	ステアリングダンパー (G) の側面を固定する部品が一致するように、ハンドルバーを合わせます。

•	2 本のスクリュー (G2) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (G1) および 2 本のスクリュー (G2) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje amortiguador de dirección

•	 Colocar el amortiguador de dirección (G) en su posición original.

•	 Introducir los 2 tornillos (G1).

•	 Alinear el manillar, para que los elementos de fijación lateral del amortiguador de dirección (G) coincidan.

•	 Introducir los 2 tornillos (G2).

•	 Ajustar los 2 tornillos (G1) y los 2 tornillos (G2) al par de apriete indicado.

重新安装转向减震器

•	 将转向减震器 (G) 放回原来的位置。
•	 插入 2 枚螺钉 (G1)。
•	 对正车把，使转向减震器 (G) 的侧边固定装置相吻合。
•	 插入 2 枚螺钉 (G2)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (G1) 和 2 枚螺钉 (G2)。

Remontagem do amortecedor de direção

•	 Posicione o amortecedor de direção (G) na sua posição original.

•	 Encoste os 2 parafusos (G1).

•	 Alinhe o guiador de modo a alinhar as fixações laterais do amortecedor de direção (G).

•	 Encoste os 2 parafusos (G2).

•	 Aperte os 2 parafusos (G1) e os 2 parafusos (G2) ao binário indicado.

Montage des Lenkungsdämpfers

•	 Den Lenkungsdämpfer (G) wieder in seiner ursprünglichen Position anordnen.

•	 Die 2 Schrauben (G1) ansetzen.

•	 Den Lenker ausrichten, sodass die seitlichen Befestigungen des Lenkungsdämpfers (G) übereinstimmen.

•	 Die 2 Schrauben (G2) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (G1) und die 2 Schrauben (G2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose amortisseur de direction

•	 Mettre l’amortisseur de direction (G) dans sa position d’origine.

•	 Présenter les 2 vis (G1).

•	 Aligner le guidon de sorte que les fixations latérales de l’amortisseur de direction (G) coïncident.

•	 Présenter les 2 vis (G2).

•	 Serrer les 2 vis (G1) et les 2 vis (G2) au couple prescrit.

Refitting the steering damper

•	 Position steering damper (G) in its original position.

•	 Start no.2 screws (G1).

•	 Align the handlebar so that the side fasteners of the steering damper (G) match.

•	 Start no.2 screws (G2).

•	 Tighten no.2 screws (G1) and no.2 screws (G2) to the specified torque.

Rimontaggio ammortizzatore di sterzo

•	 Posizionare l'ammortizzatore di sterzo (G) nella sua posizione originale.

•	 Impuntare le n.2 viti (G1).

•	 Allineare il manubrio, in modo da far combaciare i fissaggi laterali dell'ammortizzatore di sterzo (G).

•	 Impuntare le n.2 viti (G2).

•	 Serrare le n.2 viti (G1) e le n.2 viti (G2) alla coppia indicata.
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シートの取り付け

•	シート (F) の後部を固定するタブ (F3) を、フレーム内にある所定位置 (F5) の下に挿入します。

•	シート (F) を配置し、ピン (F4) を所定の位置 (F6) に挿入します。

•	ピン (F4) がラッチにカチッとはまるまで、ピンの位置を押してシート (F) を下げます。

Montaje asiento

•	 Introducir el ala de fijación trasera (F3) del asiento (F) debajo del alojamiento (F5) presente en el bastidor.

•	 Colocar el asiento (F) e introducir el perno (F4) en el alojamiento (F6).

•	 Presionar el asiento (F) hacia abajo, en correspondencia con el perno (F4) hasta escuchar el clic del perno dentro del 
pestillo.

重新安装鞍座

•	 将鞍座 (F) 的后固定装置 (F3) 的翅片插入到车架一体底座 (F5) 的下方。
•	 放置好鞍座 (F) 并将销钉 (F4) 插入底座 (F6)。
•	 向下按压鞍座 (F) 对应销钉 (F4) 的位置，直至听到销钉进入插销内部的咔哒声。

Remontagem do assento

•	 Insira a aleta de fixação traseira (F3) do assento (F) debaixo da sede (F5) presente no chassi.

•	 Posicione o assento (F) e insira o perno (F4) na sede (F6).

•	 Pressione o assento (F) para baixo, em correspondência do perno (F4) até ouvir o disparo do perno no interior do 
ferrolho.

Montage der Sitzbank

•	 Die hintere Befestigungsrippe (F3) der Sitzbank (F) unter dem in den Rahmen eingelassenen Sitz (F5) einfügen.

•	 Die Sitzbank (F) anordnen und den Bolzen (F4) in seinen Sitz (F6) einfügen.

•	 Die Sitzbank (F) an der Stelle des Bolzens (F4) nach unten drücken, bis das Einrasten des Bolzens im Riegel zu hören ist.

Repose selle

•	 Insérer la patte de fixation arrière (F3) de la selle (F) sous le siège (F5) dans le cadre.

•	 Positionner la selle (F) et introduire le pivot (F4) dans son siège (F6).

•	 Appuyer sur la selle (F) vers le bas au niveau du pivot (F4) jusqu'à entendre le déclic du pivot à l’intérieur du verrou.

Refitting the seat

•	 Insert rear fastening tab (F3) of seat (F) under housing (F5) in the frame.

•	 Position the seat (F) and insert the pin (F4) into the housing (F6).

•	 Push the seat (F) downwards, at pin (F4) height, until pin clicks in place inside latch.

Rimontaggio sella

•	 Inserire l'aletta di fissaggio posteriore (F3) della sella (F) sotto la sede (F5) ricavata nel telaio.

•	 Posizionare la sella (F) ed inserire il perno (F4) nella sede (F6).

•	 Premere la sella (F) verso il basso, in corrispondenza del perno (F4) fino ad avvertire lo scatto del perno all’interno del 
chiavistello.
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アンダーシートカバーの取り付け

•	右アンダーシートカバー (D) を元の取り付け位置に配置します。

•	オリジナルスクリュー (D2) を差し込みます。

•	スクリュー (D2) を規定のトルクで締め付けます。

•	ナイロンクランプ (D1) を元に戻します。

•	左アンダーシートカバーでも同じ作業をすべて繰り返します。 

デフレクターの取り付け

•	右デフレクター (E) を元の取り付け位置に配置します。

•	オリジナルスクリュー (E1) を差し込みます。

•	スクリュー (E1) を規定のトルクで締め付けます。

•	左デフレクターでも同じ作業をすべて繰り返します。

Montaje cover debajo del asiento

•	 Colocar el cover debajo del asiento derecho (D) en su alojamiento original.

•	 Introducir el tornillo original (D2).

•	 Ajustar el tornillo (D2) al par de apriete indicado.

•	 Volver a colocar la abrazadera de nylon (D1).

•	 Repetir toda la operación para el cover debajo del asiento izquierdo. 

Montaje deflectores

•	 Colocar el deflector derecho (E) en su alojamiento original.

•	 Introducir el tornillo original (E1).

•	 Ajustar el tornillo (E1) al par de apriete indicado.

•	 Repetir toda la operación para el deflector izquierdo.

重新安装鞍座下盖

•	 将右侧的鞍座下盖 (D) 放入原始底座内。
•	 插入原装螺钉 (D2)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (D2)。
•	 重新扎上尼龙扎带 (D1)。
•	 对左侧鞍座下盖重复整个操作。 

重新安装导流板

•	 将右侧导流板 (E) 放入原始底座内。
•	 插入原装螺钉 (E1)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (E1)。
•	 对左侧导流板重复整个操作。

Remontagem da cobertura inferior do assento

•	 Posicione a cobertura inferior do assento da direita (D) na sua sede original.

•	 Encoste o parafuso original (D2).

•	 Aperte o parafuso (D2) ao binário indicado.

•	 Restabeleça a braçadeira de nylon (D1).

•	 Repita a inteira operação para a cobertura inferior do assento da esquerda. 

Remontagem dos defletores

•	 Posicione o defletor da direita (E) na sua sede original.

•	 Encoste o parafuso original (E1).

•	 Aperte o parafuso (E1) ao binário indicado.

•	 Repita a inteira operação para o defletor da esquerda.

Montage der Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank

•	 Die rechte Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank (D) in ihrem ursprünglichen Sitz anordnen.

•	 Die Original-Schraube (D2) ansetzen.

•	 Die Schraube (D2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Nylonschelle (D1) wieder anbringen.

•	 Den gesamten Arbeitsablauf an der linken Abdeckung des Bereichs unter der Sitzbank wiederholen. 

Montage der Luftabweiser

•	 Den rechten Luftabweiser (E) in ihrem ursprünglichen Sitz anordnen.

•	 Die Original-Schraube (E1) ansetzen.

•	 Die Schraube (E1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den gesamten Vorgang für den linken Luftabweiser wiederholen.

Repose du cache dessous-de-selle

•	 Positionner le cache dessous-de-selle droit (D) dans son logement d’origine.

•	 Présenter la vis d'origine (D2).

•	 Serrer la vis (D2) au couple prescrit.

•	 Remettre en place le collier en nylon (D1).

•	 Répéter l’ensemble de l’opération pour le cache dessous-de-selle gauche. 

Repose des déflecteurs

•	 Positionner le déflecteur droit (E) dans son logement d’origine.

•	 Présenter la vis d'origine (E1).

•	 Serrer la vis (E1) au couple prescrit.

•	 Répéter l’ensemble de l’opération pour le déflecteur gauche.

Refitting the underseat cover

•	 Place the RH underseat cover (D) in its original position.

•	 Start the original screw (D2).

•	 Tighten the screw (D2) to the specified torque.

•	 Refit nylon tie (D1).

•	 Repeat the entire operation for the left underseat cover. 

Refitting the deflectors

•	 Place the RH deflector (E) in its original position.

•	 Start the original screw (E1).

•	 Tighten the screw (E1) to the specified torque.

•	 Repeat the same procedure for the LH deflector.

Rimontaggio cover sottosella

•	 Posizionare la cover sottosella destra (D) nella sua sede originale.

•	 Impuntare la vite originale (D2).

•	 Serrare la vite (D2) alla coppia indicata.

•	 Ripristinare la fascetta in nylon (D1).

•	 Ripetere l'intera operazione per la cover sottosella sinistra. 

Rimontaggio deflettori

•	 Posizionare il deflettore destro (E) nella sua sede originale.

•	 Impuntare la vite originale (E1).

•	 Serrare la vite (E1) alla coppia indicata.

•	 Ripetere l'intera operazione per il deflettore sinistro.
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サイドフェアリングの取り付け

•	ラバー (B7) を元に戻します。

•	クリップ (B9) を元に戻します。

•	右フロントフェアリング (B) を配置し、右フロントターンインジケーターのコネクター (B3) を所定のスリットに挿

入して、4 本のピン (B8) で車両に固定します。ワッシャー (B6) をスクリュー (B4) に差し込みます。

•	2 本のスクリュー (B4) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (B4) を規定のトルクで締め付けます。

•	ネジ山付きブッシュ (B10) を元に戻します。

•	スクリュー (B5) を差し込みます。

•	ネジ山付きブッシュ (B10) を動かないように固定しながら、スクリュー (B5) を規定のトルクで締め付けます。

•	左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Montaje carenados laterales

•	 Volver a colocar el aro de goma (B7).

•	 Volver a colocar el clip (B9).

•	 Colocar el carenado delantero derecho (B), introduciendo el conector indicador de dirección delantero derecho (B3) en 
la ranura y fijando los 4 pernos (B8) en la motocicleta. Introducir la arandela (B6) en el tornillo (B4).

•	 Introducir los 2 tornillos (B4).

•	 Ajustar los 2 tornillos (B4) al par de apriete indicado.

•	 Volver a colocar el casquillo roscado (B10).

•	 Introducir el tornillo (B5).

•	 Manteniendo bloqueado el casquillo roscado (B10), ajustar el tornillo (B5) al par de apriete indicado.

•	 Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

重新安装侧面整流罩

•	 放回密封圈 (B7)。
•	 放回夹子 (B9)。
•	 放置右前整流罩 (B)，将右前方向指示灯 (B3) 的连接器插入专用槽内并将 4 个销钉 (B8) 固定到摩托车上。将垫圈 (B6) 套

到螺钉上 (B4)。
•	 插入 2 枚螺钉 (B4)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (B4)。
•	 放回螺纹衬套 (B10)。
•	 插入螺钉 (B5)。
•	 保持螺纹衬套 (B10) 固定不动，同时按照所示扭矩拧紧螺钉 (B5)。
•	 对左前整流罩重复整个操作。

Remontagem das carenagens laterais

•	 Restabeleça a borracha (B7).

•	 Restabeleça a presilha (B9).

•	 Posicione a carenagem dianteira da direita (B), inserindo o conector do indicador de direção dianteiro da direita (B3) na 
abertura apropriada e fixando os 4 pernos (B8) na moto. Encoste a arruela (B6) no parafuso (B4).

•	 Encoste os 2 parafusos (B4).

•	 Aperte os 2 parafusos (B4) ao binário indicado.

•	 Restabeleça o casquilho roscado (B10).

•	 Encoste o parafuso (B5).

•	 Mantendo o casquilho roscado (B10) bloqueado, aperte o parafuso (B5) ao binário indicado.

•	 Repita a inteira operação para a carenagem dianteira da esquerda.

Montage der Seitenverkleidungen

•	 Das Gummielement (B7) wieder anbringen.

•	 Die Klammer (B9) wieder anbringen.

•	 Die rechte vordere Verkleidung (B) anordnen, indem der Verbinder des rechten Blinkers (B3) in den entsprechenden 
Schlitz gesteckt und die 4 Bolzen (B8) am Motorrad befestigt werden. Die Unterlegscheibe (B6) auf die Schraube (B4) 
fügen.

•	 Die 2 Schrauben (B4) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (B4) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Die Gewindebuchse (B10) wieder anlegen.

•	 Die Schraube (B5) ansetzen.

•	 Die Gewindebuchse (B10) blockiert halten und dabei die Schraube (B5) mit den angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung wiederholen.

Repose carénages latéraux

•	 Reposer le plot caoutchouc (B7).

•	 Reposer le clip (B9).

•	 Positionner le carénage avant droit (B), en insérant le connecteur clignotant avant droit (B3) dans la fente prévue à cet 
effet et en fixant les quatre pivots (B8) à la moto. Présenter la rondelle (B6) sur la vis (B4).

•	 Présenter les 2 vis (B4).

•	 Serrer les 2 vis (B4) au couple prescrit.

•	 Reposer la bague filetée (B10).

•	 Présenter la vis (B5).

•	 En maintenant bloquée la bague filetée (B10), serrer la vis (B5) au couple prescrit.

•	 Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Refitting the side fairings

•	 Refit rubber block (B7).

•	 Refit clip (B9).

•	 Position the RH front fairing (B), inserting the RH front turn indicator connector (B3) in the slot provided and fastening 
no.4 pins (B8) to the motorcycle. Start washer (B6) on screw (B4).

•	 Start no.2 screws (B4).

•	 Tighten the no.2 screws (B4) to the specified torque.

•	 Refit the threaded bushing (B10).

•	 Start screw (B5).

•	 While holding the threaded bushing (B10), tighten the screw (B5) to the specified torque.

•	 Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Rimontaggio carene laterali

•	 Ripristinare il gommino (B7).

•	 Ripristinare la clip (B9).

•	 Posizionare la carena anteriore destra (B), inserendo il connettore indicatore di direzione anteriore destro (B3) 
nell'apposita feritoia e fissando i n.4 perni (B8) al motoveicolo. Impuntare la rosetta (B6) sulla vite (B4).

•	 Impuntare le n.2 viti (B4).

•	 Serrare le n.2 viti (B4) alla coppia indicata.

•	 Ripristinare la boccola filettata (B10).

•	 Impuntare la vite (B5).

•	 Tenendo bloccata la boccola filettata (B10) serrare la vite (B5) alla coppia indicata.

•	 Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.
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•	右フロントターンインジケーターのコネクター (B3) の接続を戻します。

•	左ターンインジケーターのコネクターでも同じ作業を行います。

•	図のように、ケーブルの余長をまとめ、ナイロンクランプ (B2) を元に戻します。

•	フロントサブフレームカバー (C) を配置し、3 本のオリジナルスクリュー (C1) を差し込みます。

•	3 本のスクリュー (C1) を規定のトルクで締め付けます。

•	図のように、必要であればケーブルの余長をまとめ、1 個のラバークランプ (B1) で束ねます。

•	 Volver a colocar la conexión del conector indicador de dirección delantero derecho (B3).

•	 Efectuar el mismo procedimiento para el conector indicador de dirección izquierdo.

•	 Recoger el exceso de cable y volver a colocar la abrazadera de nylon (B2), como ilustra la figura.

•	 Colocar la tapa subchasis delantero (C) e introducir los 3 tornillos originales (C1).

•	 Ajustar los 3 tornillos (C1) al par de apriete indicado.

•	 Recoger cualquier exceso de cable y aplicar 1 abrazadera de goma (B1), como ilustra la figura.

•	 恢复右前转向灯 (B3) 连接器的连接。
•	 对左侧转向指示灯的连接器执行类似操作。
•	 收起多余的线缆，使用尼龙扎带 (B2) 扎好，如图所示。
•	 放置好前框架罩 (C)，并插入 3 枚原装螺钉 (C1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (C1)。
•	 收起多余的线缆，使用 1 根橡胶扎带 (B1) 扎好，如图所示。

•	 Restabeleça a ligação do conector do indicador de direção dianteiro da direita (B3).

•	 Proceda de maneira análoga com o conector do indicador de direção da esquerda.

•	 Recolha os excessos de cabo e restabeleça a braçadeira de nylon (B2), conforme mostrado na figura.

•	 Posicione a tampa do subchassi dianteiro (C) e encoste os 3 parafusos originais (C1).

•	 Aperte os 3 parafusos (C1) ao binário indicado.

•	 Recolha os eventuais excessos de cabo e aplique 1 braçadeira de borracha (B1), conforme mostrado na figura.

•	 Die Verbindung des Verbinders (B3) des vorderen rechten Blinkers wieder herstellen.

•	 Mit dem Verbinder des linken Blinkers auf die gleiche Weise vorgehen.

•	 Den Kabelüberschuss zusammenfassen und, wie abgebildet, den Nylonkabelbinder (B2) wieder anbringen.

•	 Den Deckel des vorderen Rahmenaufsatzes (C) anordnen, dann die 3 Original-Schrauben (C1) ansetzen.

•	 Die 3 Schrauben (C1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Eventuelle Kabelüberschüsse zusammenfassen und 1 Gummischelle (B1) wie abgebildet anbringen.

•	 Rétablir la connexion du connecteur clignotant avant droit (B3).

•	 Procéder de la même manière avec le connecteur du clignotant gauche.

•	 Rassembler le câble excédentaire et remettre en place le collier en nylon (B2) comme la figure le montre.

•	 Positionner le couvercle sous-cadre avant (C) et présenter les 3 vis d’origine (C1).

•	 Serrer les 3 vis (C1) au couple prescrit.

•	 Rassembler les parties de câble en excès éventuelles et appliquer 1 collier en caoutchouc (B1), comme la figure le 
montre.

•	 Restore the connection of RH front turn indicator connector (B3).

•	 Proceed in a similar manner with the LH turn indicator connector.

•	 Collect the exceeding parts of the cable and refit the nylon tie (B2), as shown in the figure.

•	 Position front subframe cover (C) and start no.3 original screws (C1).

•	 Tighten no.3 screws (C1) to the specified torque.

•	 Collect any exceeding parts of the cable and apply no.1 rubber tie (B1), as shown in the figure.

•	 Ripristinare il collegamento del connettore indicatore di direzione anteriore destro (B3).

•	 Procedere in maniera analoga con il connettore indicatore di direzione sinistro.

•	 Raccogliere le eccedenze di cavo e ripristinare la fascetta in nylon (B2), come mostrato in figura.

•	 Posizionare il coperchio telaietto anteriore (C) ed impuntare le n.3 viti originali (C1).

•	 Serrare le n.3 viti (C1) alla coppia indicata.

•	 Raccogliere eventuali eccedenze di cavo e applicare n.1 fascetta in gomma (B1), come mostrato in figura.
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ウィンドスクリーンの取り付け

•	ウィンドスクリーン (A) を元の位置に配置します。

•	4 本のオリジナルスクリュー (A1) を差し込みます。

•	4 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje parabrisas

•	 Colocar el parabrisas (A) en su posición original.

•	 Introducir los 4 tornillos originales (A1).

•	 Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de apriete indicado.

重新安装风挡

•	 将风挡 (A) 恢复到原来的位置。
•	 插入 4 枚原装螺钉 (A1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (A1)。

Remontagem do para-brisas

•	 Coloque o para-brisas (A) na sua posição original.

•	 Encoste os 4 parafusos originais (A1).

•	 Aperte os 4 parafusos (A1) ao binário indicado.

Montage des Fahrtwindschutzes

•	 Den Fahrtwindschutz (A) wieder in seiner ursprünglichen Position anordnen.

•	 Die 4 Original-Schrauben (A1) ansetzen.

•	 Die 4 Schrauben (A1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du pare-brise

•	 Remettre en place le pare-brise (A) dans sa position d’origine.

•	 Présenter les 4 vis d'origine (A1).

•	 Serrer les 4 vis (A1) au couple prescrit.

Refitting the windscreen

•	 Place the windscreen (A) in its original position.

•	 Start no.4 original screws (A1).

•	 Tighten no.4 screws (A1) to the specified torque.

Rimontaggio parabrezza

•	 Collocare il parabrezza (A) nella sua posizione originale.

•	 Impuntare le n.4 viti originali (A1).

•	 Serrare le n.4 viti (A1) alla coppia indicata.
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給油

給油の際、補助タンクに燃料を入れすぎないように注意してください。燃料は給油口の下縁より低くなければなりません。

警告
極端な場合、補助タンク内の燃料の圧力により、キャップを開ける際に燃料が飛び出る可能性があります。キャップは常
に注意して、ゆっくりと開けるようにしてください。キャップを開けている途中でシューという音が聞こえたら、音が聞
こえなくなるまで待ってからキャップを完全に開けてください。この音は、補助タンク内から残圧が排出されているとき
に起こります。このノイズが聞こえなくなると、残圧が完全に抜けたことを意味します。上記のような現象は、特に暑い
気候の時に起こりやすくなります。

警告
オクタン価95以上の鉛含量の低い燃料を使用してください。

警告
この車両にはエタノール含量が 10% 以下の燃料 (E10) のみ使用することができます。エタノール含量が10%以上のガソリ
ンを使用することは禁止されていますこの燃料を使用すると車両のエンジン及び部品に重大な損傷をきたす恐れがありま
す。エタノール含量が 10% を超えるガソリンを使用した場合は、保証が無効になりますのでご注意ください。

警告
給油は必ず純正サイドスタンドで駐車した状態、つまり車両を傾けた状態で行ってください。いかなる場合であっても、
絶対にセンタースタンドや整備スタンドで駐車した状態では給油しないでください。この注意事項が守られないと、補助
タンクを完全に給油できない可能性があります。

警告
満タンの補助タンクキャップを開けることは固く禁じられています。

Abastecimiento combustible
Al abastecer el combustible, no llenar excesivamente el depósito auxiliar. El nivel del combustible no debe superar el orificio 
de introducción en el sumidero del tapón.

Atención
En casos extremos, la presión del combustible en el depósito auxiliar podría provocar la salida de un chorro de combustible 
durante la apertura del tapón. Prestar siempre atención y abrir el tapón lentamente. Si durante la apertura del tapón se oye 
un silbido, esperar a que el silbido termine antes de abrir completamente el tapón. Este ruido se debe al alivio de la presión 
residual en el interior del depósito combustible auxiliar. Cuando este ruido termina, significa que la presión residual ha sido 
descargada completamente. La situación arriba descrita se produce con más probabilidad en caso de clima cálido.

Atención
Usar un combustible con bajos contenidos de plomo, con un número de octanos, de por lo menos 95.

Atención
El vehículo es compatible solo con combustibles con un contenido máximo de etanol del 10% (E10). Está prohibido el uso 
de combustibles con porcentajes de etanol superiores al 10%. El uso de dichos combustibles puede ocasionar severos daños 
al motor y a los componentes de la motocicleta. El uso de combustibles con porcentajes de etanol superiores al 10% anula 
automáticamente la garantía.

Atención
El abastecimiento de combustible debe llevarse a cabo exclusivamente con la motocicleta inclinada en el caballete lateral, 
es decir non debe jamás estar por ninguna razón en el caballete central o en el caballete para garaje. Si no se cumple esta 
indicación no se llenará completamente el depósito auxiliar.

Atención
Está estrictamente prohibido abrir el tapón con el depósito auxiliar lleno.

加油
在加油过程中，请勿将副油箱灌得过满。燃油液位应始终低于加油凹槽的进气孔。

注意
在极端的情况下，副油箱内的燃油压力可能导致打开加油塞时燃油喷出。请时刻小心，缓慢打开加油塞。如果在打开加油塞
时听到嘶嘶声，请等待声音停止后再完全打开加油塞。这一声响是副燃油箱内部剩余压力泄压导致的。声音停止则意味着剩
余压力已完全泄掉。上述情况在气候炎热的情况下发生的可能性更大。

注意
请使用铅含量低的燃油，辛烷值至少为 95。

注意
车辆只适用于乙醇含量最高为 10% (E10) 的燃油。禁止使用乙醇含量超过 10% 的汽油。使用超过这一标准的燃油会对发动机
和摩托车部件造成严重损害。使用乙醇含量超过 10% 的汽油会导致保修失效。

注意
必须在摩托车以倾斜状态支撑在 OEM 侧脚架上时进行加油。在任何情况下，都禁止在中央支架或车库支架上进行加油。如果
不遵守这一要求，可能导致副油箱无法加满油。

注意
副油箱加满状态下，严禁打开油箱塞。

Reabastecimento de combustível
Ao reabastecer, não encha em demasia o depósito auxiliar. O nível do combustível deve permanecer abaixo do furo de 
abastecimento no coletor da tampa.

Atenção
Em casos extremos, a pressão do combustível no depósito auxiliar poderia causar a fuga de um jato de combustível ao abrir 
a tampa. Tenha sempre cuidado e abra a tampa lentamente. Se ouvir um som de silvo ao abrir a tampa, aguarde até que o 
silvo pare antes de abrir completamente a tampa. Este ruído deve-se à descarga de pressão residual do interior depósito de 
combustível auxiliar. Quando este ruído cessa, significa que a pressão residual foi completamente descarregada. A situação 
descrita acima tem mais probabilidades de ocorrer em condições climáticas quentes.

Atenção
Utilize um combustível com um baixo teor de chumbo, com um número de octanos, originalmente, de pelo menos 95.

Atenção
O veículo é compatível apenas com combustíveis com um conteúdo máximo de etanol de 10% (E10). É proibida a utilização 
de gasolina com um teor de etanol superior a 10%. A utilização de tais combustíveis pode causar danos graves no motor 
e nos componentes da moto. A utilização de gasolinas com percentuais de etanol superiores a 10% causa a anulação da 
garantia.

Atenção
O reabastecimento deve ser absolutamente realizado no descanso lateral OEM e, portanto, com a moto inclinada, em caso 
algum deve ser realizado num descanso central, ou num descanso de garagem. O incumprimento deste requisito pode 
resultar no enchimento incompleto do depósito auxiliar.

Atenção
É estritamente proibido abrir a tampa quando o depósito auxiliar estiver cheio.

Kraftstofftanken
Den Nebentank nicht übermäßig auftanken. Der Kraftstoffstand muss unterhalb der Einfüllöffnung des 
Tankverschlussschachts bleiben.

Achtung
Im Extremfall kann der Druck des im Nebentank vorhandenen Kraftstoffs dazu führen, dass beim Öffnen des Tankverschlusses 
etwas Kraftstoff herausspritzt. Daher stets Vorsicht walten lassen und den Verschluss langsam öffnen. Sollte beim Öffnen 
des Verschlusses ein Zischen zu hören sein, vor dem Fortfahren bis zum vollständigen Öffnen abwarten, bis das Zischen 
abgeklungen ist. Dieses Geräusch ist durch den Ablass des restlichen, noch im Zusatzkraftstofftank vorhandenen Drucks 
bedingt. Ist dieses Geräusch nicht mehr zu hören, ist dies der Hinweis darauf, dass der Restdruck vollständig entwichen ist. 
Die vorstehend genannte Bedingung wird sich mit höherer Wahrscheinlichkeit unter warmen Klimabedingungen ergeben.

Achtung
Kraftstoff mit geringem Bleigehalt mit einer ursprünglichen Oktanzahl von mindestens 95 tanken.

Achtung
Das Fahrzeug ist nur mit Kraftstoffen kompatibel, deren Ethanolanteil maximal 10 % (E10) beträgt. Das Verwenden von 
Kraftstoffen mit einem Ethanolanteil über 10 % ist verboten. Der Gebrauch solcher Kraftstoffe kann zu schweren Schäden 
am Motor und an den Komponenten des Motorrads führen. Das Verwenden von Kraftstoffen mit einem Ethanolanteil über 
10 % führt zum Garantieverfall.

Achtung
Das Tanken muss bei auf dem OEM-Seitenständer stehendem bzw. geneigtem Motorrad erfolgen. Auf keinen Fall darf es 
auf einem Mittelständer oder Garagenständer betankt werden. Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann dazu führen, 
dass der Nebentank nicht vollständig gefüllt wird.

Achtung
Es ist strikt verboten, den Verschluss zu öffnen, wenn der Nebentank voll ist.

Ravitaillement en carburant
Durant le ravitaillement en carburant, ne pas trop remplir le réservoir auxiliaire. Le niveau du carburant doit rester au-
dessous du trou de remplissage dans le puisard du bouchon.

Attention
Dans des cas extrêmes, la pression du carburant dans le réservoir auxiliaire pourrait provoquer une projection de carburant 
pendant le dévissage du bouchon. Faire toujours attention et dévisser lentement le bouchon. Au cas où on commencerait 
à dévisser le bouchon et on entendrait un sifflement, attendre jusqu’à ce que le sifflement ne s’arrête avant d’ouvrir 
complètement le bouchon. Ce bruit est dû à l’évacuation de la pression résiduelle se trouvant à l’intérieur du réservoir de 
carburant auxiliaire. Lorsque ce bruit s’arrête, la pression résiduelle a été complètement évacuée. Il est plus probable que la 
situation décrite ci-dessus se présente sous un climat chaud.

Attention
Utiliser du carburant ayant une quantité réduite de plomb et un indice d'octane à l’origine d'au moins 95.

Attention
Le véhicule n'est compatible qu'avec les carburants ayant une teneur maximale en éthanol de 10 % (E10). L’utilisation de 
carburants avec des pourcentages d'éthanol supérieurs à 10% est interdite. L’utilisation de ces carburants peut gravement 
endommager le moteur et les composants du motocycle. L’utilisation de carburants avec des pourcentages d'éthanol 
supérieurs à 10% entraîne l'annulation de la garantie.

Attention
Le ravitaillement en carburant doit absolument être effectué sur la béquille latérale d’origine et donc avec la moto inclinée, 
en aucun cas peut-on effectuer le ravitaillement en carburant sur une béquille centrale ou de garage. Si cette exigence n'est 
pas respectée, le réservoir auxiliaire risque de ne pas être complètement rempli.

Attention
Il est strictement interdit d'ouvrir le bouchon lorsque le réservoir auxiliaire est plein.

Refuelling
When refuelling do not overfill the auxiliary tank. Fuel should never be touching the rim of filler recess.

Warning
In extreme cases, the fuel pressure in the auxiliary tank may cause fuel to be sprayed when opening the plug. Always pay 
attention and open the plug slowly. If a hissing sound is heard while starting to open the plug, wait for it to stop before 
opening the plug completely. This noise is due to the residual pressure being relieved from the inside of the auxiliary fuel 
tank. When this noise stops, it means that the residual pressure has been completely relieved. The situation described 
above is more likely to occur in hot weather conditions.

Warning
Use fuel with low lead content and an original octane number of at least 95.

Warning
The motorcycle is only compatible with fuel having a maximum content of ethanol of 10% (E10). Using fuel with ethanol 
content over 10% is forbidden. Using this kind of fuel could result in severe damage of the engine and motorcycle components. 
Using fuel with ethanol content over 10% will make the warranty null and void.

Warning
Refuelling must be carried out on the OEM side stand and therefore with motorbike at an angle. Under no circumstances 
must it be refuelled on a central stand or garage stand. Failure to comply with this requirement may result in the auxiliary 
tank not being completely filled.

Warning
It is strictly forbidden to open the plug when the auxiliary tank is full.

Rifornimento carburante
Durante il rifornimento non riempire eccessivamente il serbatoio ausiliario. Il livello del carburante deve rimanere al di sotto 
del foro d'immissione nel pozzetto del tappo.

Attenzione
In casi estremi, la pressione del carburante nel serbatoio ausiliario potrebbe provocare la fuoriuscita di uno spruzzo 
carburante durante l'apertura del tappo. Fare sempre attenzione e aprire lentamente il tappo. Se durante l'apertura del 
tappo si sente un sibilo, attendere che il sibilo cessi prima di aprire completamente il tappo. Questo rumore è dovuto allo 
scarico della pressione residua dall'interno del serbatoio carburante ausiliario. Quando tale rumore cessa, significa che la 
pressione residua è stata scaricata completamente. La situazione sopra descritta si verifica con maggiore probabilità in 
condizioni di clima caldo.

Attenzione
Usare un carburante con bassi contenuti di piombo, con un numero di ottani, all'origine, di almeno 95.

Attenzione
Il veicolo è compatibile solo con carburanti con un contenuto massimo di etanolo del 10% (E10). L'utilizzo di benzine con 
percentuali di etanolo superiori al 10% è proibito. L'utilizzo di tali carburanti può causare severi danni al motore ed ai 
componenti della motocicletta. L'uso di benzine con percentuali di etanolo superiori al 10% causa l'annullamento della 
garanzia.

Attenzione
Il rifornimento di carburante deve essere tassativamente eseguito su stampella laterale OEM e dunque a moto inclinata, 
per nessuna ragione deve essere eseguito su cavalletto centrale o su cavalletto da garage. Il mancato rispetto di questa 
prescrizione può causare il non completo riempimento del serbatoio ausiliario.

Attenzione
E' severamente vietato aprire il tappo a serbatoio ausiliario pieno.
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リアサスペンション用シムワッシャーの取り付け

•	リアショックアブソーバー (N) で作業し、ワッシャー (32)  を矢印で示すように開いてロッド (N1) に挿入します。

参考
リアショックアブソーバーを取り外す必要はありません。

参考
サスペンションが完全に下がったときに補助タンクがタイヤに接触しないよう、ワッシャー (32) を取り付けます。

Montaje arandela de espesor para suspensión trasera

•	 Introducir la arandela (32) en la barra (N1).del amortiguador trasero (N), abriéndola como indican las flechas.

Notas
No es necesario desmontar el amortiguador trasero.

Notas
La arandela (32) se debe montar para evitar que en la fase de suspensión completamente baja, el neumático toque el 
depósito auxiliar.

安装后悬挂垫圈

•	 对后减震器 (N) 进行操作，按照箭头所示打开垫圈 (32)，将其套到减震杆 (N1) 上。

注释
无需拆卸后减震器。

注释
安装垫圈 (32) 可以避免悬挂完全降低过程中轮胎接触到副油箱。

Montagem da anilha espaçadora para suspensão traseira

•	 Atuando no amortecedor traseiro (N), insira a anilha (32) abrindo-a conforme mostrado pelas setas, na jarra (N1).

Notas
Não é necessário desmontar o amortecedor traseiro.

Notas
A anilha (32) deve ser montada para evitar que durante a fase de suspensão totalmente abaixada, o pneu toque no depósito 
auxiliar.

Montage der Ausgleichsscheibe für hintere Radfederung

•	 Am hinteren Federbein (N) arbeitend, die wie von den Pfeilen angegeben auseinander gezogene Scheibe (32) auf den 
Schaft (N1) fügen.

Hinweise
Das hintere Federbein muss dazu nicht ausgebaut werden.

Hinweise
Die Scheibe (32) muss montiert werden, um zu vermeiden, dass es beim kompletten Einfedern zu einem Kontakt zwischen 
dem Reifen und dem Nebentank kommt.

Pose rondelle de calage pour suspension arrière

•	 En agissant sur l’amortisseur arrière (N), insérer la rondelle (32) en l’ouvrant comme les flèches l’indiquent sur le tube 
(N1).

Remarques
Il ne faut pas déposer l’amortisseur arrière.

Remarques
La rondelle (32) doit être montée afin d’éviter que le pneu n’entre en contact avec le réservoir auxiliaire lorsque la suspension 
est complètement abaissée.

Fitting the shim washer for rear suspension

•	 Working on the rear shock absorber (N), fit washer (32) by opening it as shown by the arrows, on stem (N1).

Notes
It is not necessary to remove the rear shock absorber.

Notes
The washer (32) must be fitted to prevent the tyre from touching the auxiliary tank when the suspension is fully lowered.

Momtaggio rondella di spessore per sospensione posteriore

•	 Operando sull'ammotizzatore posteriore (N), inserire la rondella (32) aprendola come mostrato dalle frecce, sullo stelo 
(N1).

Note
Non è necessario smontare l'ammortizzatore posteriore.

Note
La rondella (32) va montata per evitare che in fase di sospensione completamente abbassata il pneumatico tocchi il serbatoio 
ausiliario.
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セカンダリータンクの有効化 / 無効化

•	補助タンクを有効にするには、以下の手順を進めてください。

•	DDS 3.0 を診断ソケットに接続し、パソコンで手順を実行します。

•	「特殊機能」 (S1) を選択し、次に「バイク・コンフィギュレータ」 (S2) を選択します。

•	「DCSでのオーダー確認を伴わないアクセサリー・アクティベーション」 (S3) を選択し、「開始」ボタン (S4) を
押します。

Activación/Desactivación depósito secundario

•	 Para activar el depósito auxiliar seguir las indicaciones a continuación:

•	 conectar el DDS 3.0 a la toma de diagnóstico y continuar el procedimiento en el propio ordenador;

•	 seleccionar “Funciones especiales” (S1) y luego “Bike configurator” (S2);

•	 seleccionar “Activación accesorio sin control pedido en DCS (S3)” y presionar la tecla "Start" (S4);

激活/禁用副油箱

•	 要激活副油箱，请按照以下步骤操作：
•	 将 DDS 3.0 连接到诊断插座上，并在自己的电脑上继续流程；
•	 选择“特殊功能”(S1)，然后选择“车辆配置器”(S2)；
•	 选择“激活附件，无需在 DCS 上检验订单”(S3)，然后按下“开始”键(S4)；

Ativação/Desativação do depósito secundário

•	 Para ativar o depósito auxiliar, proceda conforme indicado a seguir:

•	 Ligue o DDS 3.0 ao conector de diagnóstico e prossiga com o procedimento no próprio computador;

•	 selecione “Funções especiais” (S1) e, de seguida, “Bike configurator” (S2);

•	 selecione “Ativação acessório sem verificação do pedido no DCS (S3)” e pressione a tecla "Start" (S4);

Aktivieren/Deaktivieren des Nebentanks

•	 Zum Aktivieren des Nebentanks wie folgt vorgehen:

•	 das DDS 3.0 an den Diagnoseanschluss des Motorrads schließen, dann am Computer weiterarbeiten;

•	 „Spezialfunktionen“ (S1) und danach „Bike configurator“ (S2) markieren;

•	 „Aktivierung Zubehör ohne Auftragsüberprüfung im DCS (S3)“ markieren und „Start“ (S4) drücken;

Activation/Désactivation du réservoir secondaire

•	 Pour activer le réservoir auxiliaire, procéder comme suit :

•	 Brancher le DDS 3.0 au contact diagnostic et continuer la procédure sur son propre ordinateur ;

•	 sélectionner « Fonctions spéciales » (S1) et ensuite « Bike configurator » (S2) ;

•	 sélectionner « Activation de l’accessoire sans vérification de l’ordre sur le DCS (S3) » et appuyer sur la touche « Start » 
(S4) ;

Secondary tank activation/deactivation

•	 To activate the auxiliary tank proceed as follows:

•	 Connect the DDS 3.0 to the diagnostic socket and follow the procedure shown on your PC.

•	 Select “Special functions” (S1) and then “Bike configurator” (S2).

•	 Select “Accessory activation without order check on DCS” (S3) and press “Start” (S4).

Attivazione/Disattivazione serbatoio secondario

•	 Per attivare il serbatoio ausiliario procedere come segue:

•	 Collegare il DDS 3.0 alla presa di diagnosi e proseguire la procedura sul proprio computer;

•	 selezionare “Funzioni speciali” (S1) e successivamente “Bike configurator” (S2);

•	 selezionare “Attivazione accessorio senza verifica ordine su DCS (S3)” e premere il tasto "Start" (S4);
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•	「決定」 (S5) を押します。

•	お使いのユーザー名 (S6)、パスワード (S7) を入力し、次に緑色フラグ (S8) を押して決定します。

•	 presionar "Confirmación" (S5);

•	 introducir las propias credenciales, USUARIO (S6), CONTRASEÑA (S7) y luego confirmar presionando la marca verde 
(S8);

•	 按下“确认”(S5)；
•	 输入自己的凭证、用户名 (S6) 和 密码 (S7)，然后点击绿色小旗 (S8) 进行确认；

•	 pressione “Confirmar” (S5);

•	 insira as próprias credenciais, USERNAME (S6), PASSWORD (S7) e de seguida confirme pressionando a flag verde (S8);

•	 auf „Bestätigen“ (S5) drücken;

•	 die eigenen Zugangsdaten USERNAME (S6) und PASSWORD (S7) eingeben und dann durch Drücken auf das grüne 
Flag (S8) bestätigen;

•	 appuyer sur « Confirmer » (S5) ;

•	 insérer ses propres identifiants, NOM D’UTILISATEUR (S6), MOT DE PASSE (S7) et confirmer ensuite en appuyant sur 
l’indicateur vert (S8) ;

•	 Press “Confirm”(S5).

•	 Enter your credentials, USERNAME (S6) and PASSWORD (S7), and then confirm by pressing the green flag (S8).

•	 premere “Conferma” (S5);

•	 inserire le proprie credenziali, USERNAME (S6), PASSWORD (S7) e successivamente confermare premendo il flag verde 
(S8);
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•	インストールするアクセサリー、つまり補助タンク (S9) を選択し、緑色フラグ (S10) を押して選択を決定します。 

•	緑色の「決定」ボタン (S11) を押して、手順を続行します。

•	 seleccionar el accesorio que se debe instalar, es decir el depósito auxiliar (S9) y confirmar la elección presionando la 
marca verde (S10); 

•	 continuar el procedimiento mediante la presión de la tecla verde “Confirmación” (S11);

•	 选择要安装的附件（即副油箱 (S9)）并点击绿色小旗 (S10) 进行确认； 
•	 按下绿色“确认”键 (S11) 继续流程；

•	 selecione o acessório a instalar, ou seja, o depósito auxiliar (S9) e confirme a escolhe pressionando o flag verde (S10); 

•	 prossiga com o procedimento pressionando a tecla verde “Confirmar” (S11);

•	 das zu installierende Zubehör, also den Nebentank (S9) aus der Liste wählen und die Wahl durch Drücken auf den 
grünen Haken (S10) bestätigen; 

•	 durch Drücken auf „Bestätigen“ (S11) mit dem Verfahren fortfahren;

•	 sélectionner l'accessoire à installer, c'est-à-dire le réservoir auxiliaire (S9) et confirmer le choix en appuyant sur 
l’indicateur vert (S10) ; 

•	 continuer la procédure en appuyant sur la touche verte « Confirmer » (S11) ;

•	 Select the accessory to be installed, i.e. the auxiliary tank (S9), and confirm your choice by pressing the green flag (S10). 

•	 Continue the procedure by pressing the green “Confirm” key (S11).

•	 selezionare l’accessorio da installare, cioè il serbatoio ausiliario (S9) e confermare la scelta premendo il flag verde (S10); 

•	 proseguire la procedura premendo il tasto verde “Conferma” (S11);
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•	指示に従ってインストルメントパネルをオフにし、緑色の「決定」ボタン (S12) を押して、パワーラッチ (S13) を待

ちます。

•	指示に従って、インストルメントパネル (S14) をオンにします。

•	手順の最後に、緑色の「決定」ボタン (S15) を押します。

•	 como se solicita, apagar el cuadro de la moto, presionar la tecla verde “Confirmación” (S12) y esperar el power-latch 
(S13);

•	 como se solicita, encender el cuadro (S14);

•	 el procedimiento ha terminado, presionar la tecla verde “Confirmación” (S15).

•	 按照要求，关闭摩托车仪表盘，按下绿色“确认”键 (S12) 并等待动力锁止 (S13)；
•	 按照要求，打开仪表盘 (S14)；
•	 流程结束，按下绿色“确认”键 (S15)。

•	 conforme pedido, desligue o quadro da moto, pressione a tecla verde “Confirmar” (S12) e espere o power-latch (S13);

•	 conforme pedido, acenda o quadro (S14);

•	 o procedimento terminou, pressione a tecla verde “Confirmar” (S15).

•	 entsprechend der Aufforderung das Armaturenbrett des Motorrads ausschalten, auf die grüne Taste „Bestätigen“ (S12) 
drücken und das Power Latch (S13) abwarten;

•	 entsprechend der Aufforderung das Armaturenbrett einschalten (S14);

•	 das Verfahren ist abgeschlossen, auf die grüne Taste „Bestätigen“ (S15) drücken.

•	 comme demandé, couper le contact de la moto, appuyer sur la touche verte « Confirmer » (S12) et attendre le power-
latch (S13) ;

•	 comme demandé, mettre le contact (S14) ;

•	 la procédure est terminée, appuyer sur la touche verte « Confirmer » (S15).

•	 When prompted, switch off the motorbike ignition, press the green “Confirm” key (S12) and wait for the power-latch 
(S13).

•	 When prompted, switch on the ignition (S14).

•	 The procedure is completed, press the green “Confirm” key (S15).

•	 come richiesto, spegnere il quadro della moto, premere il tasto verde “Conferma” (S12) e attendere il power-latch (S13);

•	 come richiesto, accendere il quadro (S14);

•	 la procedura è terminata, premere il tasto verde “Conferma” (S15).

1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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1 81417891A
Raccordo rapido 
benzina

Fuel quick 
coupling

Raccord rapide 
carburant

Kraftstoffschnellanschluss
União rápida da 
gasolina

汽油快速接头
Empalme rápido 
combustible

燃料クイック

ジョイント
1

2 5101L981A Briglia ausuliara Auxiliary wiring Bride auxiliaire Zusatzkabelstrang Chicote auxiliar 辅助电缆桥 Cableado auxiliar 補助ケーブル 1

3 71616201AA
Distanziale 
con collare 
d8,2x10x25 h19

Spacer 
with collar 
d8.2x10x25 h19

Entretoise 
à collerette 
d8,2x10x25 h19

Distanzstück mit Bund 
d8,2x10x25 h19

Espaçador com colar 
d8,2x10x25 h19

带环垫片 
d8.2x10x25 h19

Separador con 
collar d8,2x10x25 
h19

カ ラ ー 付 き

ス ペ ー サ ー 

d8.2x10x25 
h19

2

4 86611091A

Tampone 
fissaggio 
anteriore 
serbatoio

Tank front 
fastening pad

Jet de montage 
fixation avant 
réservoir

Stopfen vordere linke 
Tankbefestigung

Tampão de fixação 
dianteira do depósito

油箱前侧固定缓
冲垫

Tope fijación 
delantera 
depósito

フューエルタ

ンク前部固定

パッド

4

5 74140581A Fascetta Clamp Collier serre-flex Schelle Braçadeira 固定夹 Abrazadera クランプ 2

6 74140641A Fascetta 13/8 Clamp 13/8
Collier serre-flex 
13/8

Schelle 13/8 Braçadeira 13/8 固定夹 13/8 Abrazadera 13/8
ク ラ ン プ 

13/8
4

7 81414001AA
Raccordo 3 vie 
6-4-6

3-way union 
6-4-6

Raccord 3 voies 
6-4-6

3-Wege-Anschluss 6-4-6 União de 3 vias 6-4-6 6-4-6 三通接头
Empalme 3 vías 
6-4-6

3ウェイジョ

イント 6-4-
6

1

8 81416361A
Raccordo plastica 
nero

Black plastic 
union

Raccord plastique 
noir

Anschluss aus Kunststoff, 
schwarz

União de plástico 
preta

黑色塑料接头
Empalme plástico 
negro

プラスチック

製コネクター 

(黒)

1

9 77214411BA Vite TCEIF M5x9
Flanged hex 
socket cap head 
screw M5x9

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux bridée 
M5x9

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5x9

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M5x9

圆柱头内六角法兰
螺钉 M5x9

Tornillo de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono interior 
con brida M5x9

フランジ付き

六角穴付きソ

ケットヘッド

ス ク リ ュ ー 

M5x9

3

10 4601M321AA Cover Cover Cache Abdeckung Cobertura 外罩 Cover カバー 1

11 71616211AA

Distanziale 
con collare 
d8,2x12,5x28,5 
h46

Spacer 
with collar 
d8.2x12.5x28.5 
h46

Entretoise 
à collerette 
d8,2x12,5x28,5 
h46

Distanzstück mit Bund 
d8,2x12,5x28,5 h46

Espaçador com colar 
d8,2x12,5x28,5 h46

带环垫片 
d8.2x12.5x28.5 
h46

Separador 
con collar d8, 
2x12,5x28, 5 h46

カ ラ ー 付 き

ス ペ ー サ ー 

d8.2x10x8.5 
h46

4

12 86613381A

Tampone 
appoggio 
anteriore 
serbatoio

Tank front 
support pad

Jet de montage 
appui avant 
réservoir

Vorderer Auflagepuffer für 
Tank

Tampão de apoio 
dianteiro do depósito

油箱前侧支撑缓
冲垫

Tope apoyo 
delantero 
depósito

フューエルタ

ンク前部サポ

ートパッド

8

13

97720071AA Serbatoio 
carburante 
secondario 
completo Bianco

Complete 
secondary fuel 
tank - White

Réservoir 
carburant 
secondaire 
complet Blanc

Kompletter Nebentank, 
Weiß

Depósito de 
combustível 
secundário completo 
Branco

整套副燃油箱 - 白
色

Depósito 
combustible 
secundario 
completo Blanco

セカンダリフ

ューエルタン

クユニット (

ホワイト)

1
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13

97720071AB Serbatoio 
carburante 
secondario 
completo Matt 
Saturn Gray

Complete 
secondary fuel 
tank - Matt 
Saturn Gray

Réservoir 
carburant 
secondaire 
complet Matt 
Saturn Gray

Kompletter Nebentank, 
Matt Saturn Gray

Depósito de 
combustível 
secundário completo 
Matt Saturn Gray

整套副燃油箱 - 亚
光土星灰

Depósito 
combustible 
secundario 
completo Matt 
Saturn Gray

セカンダリフ

ューエルタン

クユニット (

マットサタン

グレー)

1

13

97720071AC Serbatoio 
carburante 
secondario 
completo Bianco 
Tricolore

Complete 
secondary fuel 
tank - Tricolour 
White

Réservoir 
carburant 
secondaire 
complet Blanc 
Tricolore

Kompletter Nebentank, 
Weiß Tricolore

Depósito de 
combustível 
secundário completo 
Branco Tricolor

整套副燃油箱 - 国
旗白

Depósito 
combustible 
secundario 
completo Blanco 
Tricolore

セカンダリフ

ューエルタン

クユニット (

ホワイトトリ

コロール)

1

14 8301B951AA
Staffa supporto 
silenziatore nera

Black silencer 
support bracket

Bride de support 
silencieux noire

Schalldämpferstützbügel, 
schwarz

Braçadeira suporte 
do silenciador preta

黑色消音器支撑
托架

Sostén soporte 
silenciador negro

サイレンサー

マウントブラ

ケット (ブラ

ック)

1

15 74110121A
Fascetta gomma 
i=62

Rubber tie L=62
Collier serre-flex 
caoutchouc L=62

Gummischelle L=62
Braçadeira de 
borracha C=62

橡胶扎带 L=62
Abrazadera de 
goma l=62

ラバークラン

プ 長さ = 62
2

16 93510551A
Tubo canister-
purge

Hose from 
canister to 
purge valve

Durite canister-
robinet de purge

Canister-Purge-Schlauch Tubo canister-purga 碳罐净化管
Tubo cánister-
purge

キ ャ ニ ス タ

ー/パージバ

ルブホース

2

17 59019431A
Tubo drenaggio 
serbatoio 
secondario l=600

Secondary fuel 
tank drain pipe 
L=600

Tuyau de 
drainage réservoir 
secondaire L=600

Drainageschlauch für 
Nebentank L = 600

Tubo de drenagem 
do depósito 
secundário C=600

副油箱排水管 
L=600

Tubo drenaje 
depósito 
secundario l=600

セカンダリタ

ンクドレンホ

ース 長さ = 

600

1

18 74110551A
Fascetta in 
gomma l=39

Rubber tie l=39
Collier serre-flex 
en caoutchouc 
L=39

Gummischelle L=39
Braçadeira de 
borracha C=39

橡胶扎带 L=39
Abrazadera de 
goma l=39

ラバークラン

プ L=39
2

19 74110131A
Fascetta in 
gomma i=82

Rubber tie L=82
Collier serre-flex 
en caoutchouc 
L=82

Gummischelle L=82
Braçadeira de 
borracha C=82

橡胶扎带 i=82
Abrazadera de 
goma l=82

ラバークラン

プ 長さ = 82
4

20 74141711A Fascetta 10/7 Clamp 10/7
Collier serre-flex 
10/7

Schelle 10/7 Braçadeira 10/7 夹钳 10/7 Abrazadera 10/7
ク ラ ン プ 

10/7
1

21 74140431A Fascetta Clamp Collier serre-flex Schelle Braçadeira 固定夹 Abrazadera クランプ 1

22 81411791A Raccordo Union Raccord Anschluss União 接头 Empalme コネクター 2

23 85640231A
Rondella gomma 
14x6.3x2.3

Rubber washer 
14x6.3x2.3

Rondelle 
caoutchouc 
14x6.3x2.3

Gummi-Unterlegscheibe 
14x6.3x2.3

Anilha de borracha 
14x6.3x2.3

橡胶垫圈 
14x6.3x2.3

Arandela goma 
14x6.3x2.3

ラ バ ー ワ

ッ シ ャ ー 

14x6.3x2.3
2
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24 77151348C Vite TCEI M8x65
Hex socket cap 
head screw 
M8x65

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux M8x65

Zylinderschraube mit 
Innensechskant M8x65

Parafuso de cabeça 
cilíndrica com 
sextavado interno 
M8x65

圆柱头内六角螺钉 
M8x65

Tornillo redondo 
con hexágono 
interior M8x65

凹型六角穴付

きソケットヘ

ッドスクリュ

ーM8x65

6

25 75841081A
Fermacavo 
ritegno tubi

Cable and hose 
retainer

Arrêtoir de câble 
retenue tuyaux

Kabelhalter für 
Schlauchhalterung

Retentor de cabo 
para tubos

软管固定夹
Sujeta cable 
retención tubos

ホースサポー

トケーブルス

トッパー

2

26 85212901A
Rondella 
8,4x28x1

Washer 8.4x28x1 Rondelle 8,4x28x1 Unterlegscheibe 8,4x28x1 Anilha 8,4x28x1 垫圈 8.4x28x1 Arandela 8,4x28x1
ワ ッ シ ャ ー 

8.4x28x1
2

27 7791D061A
Vite speciale M/F 
M5 M5 h11

Special screw 
M/F M5 M5 h11

Vis spéciale M/F 
M5 M5 h11

Spezialschraube M/F M5 
M5 h11

Parafuso especial 
M/F M5 M5 h11

专用螺钉 M/F 
M5/M5 h11

Tornillo especial 
M/H M5 M5 h11

専用スクリュ

ー M/F M5 
M5 h11

3

28 77550161A Vite TBEI M5x8
Hex socket 
button head 
screw M5x8

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
M5x8

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant M5x8

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M5x8

盘头内六角螺钉 
M5x8

Tornillo redondo 
con hexágono 
interior M5x8

六角穴付きソ

ケットヘッド

ス ク リ ュ ー 

M5x8

3

29 4601M331A
Paracalore 
serbatoio

Tank heat guard
Pare-chaleur 
réservoir

Tankhitzeschutz
Protetor anticalor do 
depósito

油箱隔热罩
Protector calor 
depósito

フューエルタ

ンクヒートガ

ード

1

30 77156408B
Vite TCEIF 
M5x14

Flanged hex 
socket cap head 
screw M5x14

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux bridée 
M5x14

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5x14

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M5x14

圆柱头内六角法兰
螺钉 M5x14

Tornillo de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono interior 
con brida M5x14

フランジ付き

六角穴付きソ

ケットヘッド

ス ク リ ュ ー 

M5x14

4

31 89510741A Tappo Plug Bouchon Verschluss Tampa 塞子 Tapón キャップ 1

32 96212601A
Rondella 
d14xd46xs6

Washer 
d14xd46xs6

Rondelle 
d14xd46xs6

Unterlegscheibe 
d14xd46xs6

Anilha d14xd46xs6 垫圈 d14xd46xs6
Arandela 
d14xd46xs6

ワ ッ シ ャ ー 

d14xd46xs6
1

33 8301B941AA Staffa Bracket Bride Bügel Braçadeira 托架 Sostén ブラケット 1

34 74141711A Fascetta 10/7 Clamp 10/7
Collier serre-flex 
10/7

Schelle 10/7 Braçadeira 10/7 夹钳 10/7 Abrazadera 10/7
ク ラ ン プ 

10/7
1

35 81411821A Raccordo 8-4-8 Union 8-4-8 Raccord 8-4-8 Anschluss 8-4-8 União 8-4-8 8-4-8 接头 Empalme 8-4-8
コ ネ ク タ ー 

8-4-8
1

36 74142881A Fascetta 14/8 Clamp 14/8
Collier serre-flex 
14/8

Schelle 14/8 Braçadeira 14/8 夹钳 14/8 Abrazadera 14/8
ク ラ ン プ 

14/8
4

37 81418111A
Raccordo plastica 
bianco

White plastic 
union

Raccord plastique 
blanc

Anschluss aus Kunststoff, 
weiß

União de plástico 
branca

白色塑料接头
Empalme plástico 
blanco

プラスチック

製コネクター 

(白)

1
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